PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA
MINISTRY OF HIGHER EDUCATION AND SCIENTIFIC RESEARC H
MENTOURI UNIVERSITY — CONSTANTINE
FACULTY OF LETTERS AND LANGUAGES
DEPARTMENT OF FOREIGN LANGUAGES

4 N

Problems in Translating Tenses
From English into Arabic

The Present Perfect: A Case Study

. /

Dissertation submitted in partial fulfilment of the requirements for the

Master Degree in Applied Language Studies

Submitted by/ Supervised by/
Miss SEKHRI Ouided Dr. AHMED SID Haoueés

Examined by/
Dr. LAKHAL AYAT Karima




Dedication

To my parents,

To my brothers Nassim and Sabri,

To my unique sister Imen,

To all members of my family,

To the entire English Department,

To all beautiful and exquisite English students,

To all people who know me,

I dedicate and offer this unprecedented humble dissertation hoping

that it will do itself justice.



Acknowledgements

Firstly and foremost, I would give all my undeniable and
unforgettable thanks to the most graceful and most compassionate the
almighty that has provided me with lot of blessings that can never be
counted.

Second, I am grateful to Dr. Ahmed Sid Haoués for his precious
and unreserved guidance.

I am also grateful for the encouragement, help, and support of many
people who are behind making this study come real.

I am also grateful to my teachers who have provided me with
extensive information in both the ZFEnglish and Translation
Department especially Dr. Beghoul Youcef, and Dr. Benmoulei
Azzeddine.

Thanks are due to my close friends Esma, Nassira, Naziha and
Ounessa whose helps have been undeniable, unquestionable and
invaluable.

They are also due to the translation club and especially its chairman
Sofiane Abdellatif.

And all people who provided assistance via different means, with

special reference to Attakwa School.



Abstract

Translating the present perfect simple from Engiigb Arabic through the use ofi(
+ the past) is not pleasing all translators becdudees not always suit the context. Some
scholars think that the best method is to sticangity to this rule and to adopt it as a formal
and general rule. Some others think that it isdoétt consider the context in order to transmit
the meaning thoroughly and without distorting ior Ehe sake of dislodging the theory that
the present perfect is always translated throughude of € + the past) | agree with some
scholars who think that the present perfect issletad according to the context and for that
this study focuses on a comparison between EnglshArabic tenses and attempts to seek
the best method for translating the present penfdctArabic. It also emphasizes its use and

its suggested appropriate translation in ordeifttthis ambiguity.



Reésumée

Traduire le passé composé de I'anglais en arabayers I'utilisation dex{ + le passé)
ne plait pas a tous les traducteurs, car il nep@st toujours le contexte. Certains chercheurs
pensent que la meilleure méthode est de s'en feermrement a cette régle et de l'adopter
comme régle formelle et générale. D'autres pergéiitvaut mieux tenir compte du contexte
afin de transmettre le sens a fond et sans le uiemaPar souci de déloger la théorie selon
laquelle le passé composé est toujours traduityidisation de & + le passé), on est de 'avis
des chercheurs qui traduisent le passé composeé Igetmntexte et pour cela cette étude se
concentre sur une comparaison entre les tempsiarglarabe et les tentatives d'obtenir la
meilleure méthode pour traduire le passé composé earabe.
Il met I'accent aussi sur son utilisation et sducdion appropriée suggérée afin de lever cette

ambiguité.
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Introduction

1- Statement of the problem

Translating grammatical elements seems to be sintaak because it is not more than
finding their equivalents in the target languagewdver, this is not the case since there are
many cultural problems which rise at the linguiséicel. Among these, one essential issue is
to find exact equivalents in Arabic for English¢en and especially “The Present Perfect”.

This study is based upon the difficulties whiclcasel year students of English
confront when translating the present perfect fiEemglish into Arabic. This tense is of a great
importance in the English language but it is nottle Arabic language which causes
problems to second year students.

2- Rationale

The reason behind investigating this topic is thany university students face
difficulties when trying to translate the preseatfpct into Arabic. This can be a result of the
stereotype among students that the present péeiese is a present tense but not a past one
which is not true. Further, these students mayfindtits accurate equivalent in Arabic unless
by adding some linguistic (lexical) items or padg&

| have chosen this area of investigation as |@ety was confused about the right
use of the present perfect when | was a studetitersecond year. In addition, the name of
this tense -the present perfect- seems rather\degefior learners. This topic is important
because it reflects variation between a westerguage (English) and a semitic language
(Arabic). It also illustrates that every languagss lits way of saying things, especially those

related to culture.



3- Research Questions

- Why do students assume that the present pesfecpiesent tense but not a past one?

- What are the difficulties that a second year stidnay face when translating the present
perfect from English into Arabic?

- Are the procedures of finding an equivalent #® pinesent perfect in Arabic really enough?

4- Hypothesis

To answer these questions, | formulated the falgvinypothesis:
Second year students face difficulties when traimgdhe present perfect into Arabic because
of lack of equivalence between Arabic and Englistna level of tenses.
5- Methodology
Materials

The materials which are intended to be used mrimsearch are both a questionnaire
and a test given to the subjects. First, a questioa is given to ¥ year English students at
Mentouri University, Constantine to know their uretanding of the present perfect. Second,
a test is given to the same students to know #iglities in translating the present perfect into
Arabic. Third, the questionnaire and the test aadyesed to know the difficulties that students
face. Fourth, a questionnaire is given to the tedios teachers at both the English and the
Translation Departments to know the exact equitadérine present perfect into Arabic in

order to provide support to the hypothesis.



This piece of research is divided into two parte first part is a theoretical part and
consists of three chapters: the first is devotettanslation, its types, theories and problems.
The second one deals with translating grammatispées especially tenses. The third one
covers the definition of “The Present Perfect” inglish, grammatical rules concerning the
use of the present perfect, the contrast betweeprissent perfect and other tenses, and some
suggestions about its equivalent in Arabic. Thesdq@art is practical; it is composed of two
chapters which deal with data analysis. The finstpter consists of the analysis of a test and a
questionnaire given to second year students tothest abilities to translating the present
perfect and the finding of these tests. Howeverstimond chapter deals with a questionnaire
which is given to English and translation teachererder to know the Arabic equivalent of

the present perfect.



Chapter One

Translation

Introduction

Translation has played a great role in spreadirthdaveloping language cultures. It
has also been the focal point of nowadays studiesatempts to narrow the gaps that occur
between languages especially cultural and linguisties. Thus, this chapter is devoted to
translation as a concept which deals with language linguistics. So, the first section
emphasizes on the most agreed on definitions waiehprovided by famous scholars. The
second section seeks both types and theories p$lateon. In types of translation we
emphasized on both free and bound translationghndrie the main types, with due reference
to their sub categories. In theories of translationfocus was on the concept of equivalence
that causes hot debates. The third and last sed@als with problems of translation mainly
grammatical ones which embrace the problem of kating tenses and especially the present

perfect into Arabic.
1-1- Definition of Translation

There are various definitions of translation; time which seems exhaustive is that the
term “translation” refers to both a process andalpct (Aziz, Lataiwish, 2000: 11). As a
process, translation is a human activity which hairbaings do every time. In this sense,

translation has a broad meaning which consists of

1- Rendering an expression into a simpler one withi@ $ame language, i. e.; to
rephrase or to say the same thing in a different Whis also includes paraphrasing and

summarising.



2- Translating utterances from one language into amoffhis is known as interpreting
or oral translation.
3- Translating words into actions or changing therno imiusic, i. e.; the application of

the theory.

As a product, translation is what the translatoodpces while doing the process of
translation. Because of considering translatiora ggoduct, old civilizations especially the

Babylonian, the Assyrian, the Egyptian, and thee&neached us through translating them

into Arabic.

However, the narrow meaning of translation is ttranslation is conveying the
meaning of a text from one language into anothbis Pprocess is called “translation proper”
which can only be done between two languages. r@aoslation is a creative work which
results into a product (Aziz, Lataiwish, 2000:1Nadjib defined translation as the
transmission of speech from one language to anothet is the explanation of speech in
another language (2001:7) (Translated by the rekerof this paper).

Ghazala writes,

“As a subject, translation is generally used terdb all the processes and

methods used to convey the meaning of the sourgguége into the target

language. That is, the use of: (1) words whickay have an equivalent in

Arabic language; (2) new words for which no equewélwas available in

Arabic before; (3) foreign words written in Arabatters: and (4) foreign words
changed to suit Arabic pronunciation, spelling grammar.” (1995:1-2)

In order to explain this definition, Ghazala gitke following examples:

1- “SPeak” ....vevoeeeeereinnn, ()

2- “Satellite” ..................... (ebna )

3- “ASPINN" .oeeeeeieeeeen. (Ol

4- “Democracy” ................. (akl &a)  (1995: 2)



1-2-Types and Theories of Translation
1-2-1- Types of Translation

According to Ghazala (1995), there are two mairesypf translation which are literal

and bound translations.
1-2-1-1 Literal Translation

Literal translation is understood in various wagsl & consists of subtypes which are

as follows:
1-2-1-1-1- Literal Translation of Words: Word-for-Word Translation

In this type of translation, English words are #lated into Arabic using equivalent

words. The order of words in Arabic is the sam@dsnglish. e.g.

a- That child is intelligent.

ally dakll & 1S3

S5 558 Ji k) @13) (1995: 8)

This method or type of translation takesnteaning of each word in isolation regardless
of differences between both Arabic and Englishrengmar, word order, context, and special
usage. Moreover, this translation focuses on tlkecedanguage and the target should follow
it step by step. Hence, it seems a very easy walyattslate and it is common between
students. However, this method is very risky beeauidoes not consider the target language
and relies on the source language only. In addiitathoes not take account of the grammars
of both languages, namely when these two languagssend from two very different

families such as English which is an Indo-Europ®¥éest Germanic language and Arabic



which is a Semitic language. Furthermore, this wetoes not take both languages word
order into account. This method also neglects tbetext which is very important to

understand the meaning of a given sentence. Lilkewisignores the metaphorical use of
words which represents the culture of languageallyinthis method cannot find equivalents

which do not exist in the target language. So, etarfa) above can be corrected as:

ARIEEA Rk

1-2-1-1-2- One - to —One Literal Translation

This type of translation is based upon translasirgord into a word and a phrase into
a phrase. So, a noun is translated into a nouadpattive into an adjective, an idiom into an
idiom, a collocation into a collocation, a proveartio a proverb, and a metaphor into a

metaphor. This translation considers the contegt. e
b - Let us shake hands 2L mla L ics
This method of translation resembles the first ion&o main aspects:

(1) It considers the source language word order.

(2) It emphasizes on having the same kind and numbsouads.
However, it differentiates from it in two points:

(1) It does not neglect context.
(2) It finds metaphorical equivalents in the targetglasge for metaphorical words in

the source language.

So, this method of literal translation is much mageeptable than the first method which

insists on having a word for word translation. Assult, example (b) above can be corrected



iNto "mila % L ey oOr simply '=il.a i i, because the verh =L~ 5 includes

“hands” and this action cannot be done except tiirdwands.

1-2-1-1-3- Literal Translation of Meaning: “Direct Translation”

This method of translation is very important inngkating meaning as nearly,
accurately, and clearly as possible. It is a diteahslation since it is the translation of
meaning in context. It considers the grammar aedtider of words of the T L. Moreover, it
takes into account the metaphorical and the spesi@lof the T L. Ghazala describes this
method as “full translation of meaning” (1995: 1lt)is the best method of literal translation
since it views the literal meaning as different miags of a word which can occur in different

contexts and various structures. This can be rltest through the word “run” which does not
always mean's =4 in all contexts and structureks =+ is the most common meaning
of this word but its is not its literal meaningRuUn” has various meanings in different

contexts, and each meaning is considered to lherallmeaning as illustrated in the following

examples:

1- “To run in the race”

2- “To run a company”

3- “In the long run”

4- “To run short of money

5- “To run round”

6- “To run to fat”

AUl (B (=S /s )

fS—3 )

) 2 o)

JUw e sa e Lo aay)

%\.A’ Byl e}u/ ‘—U—L'-‘)

el V) de )



7- “To run through”

8- “To run wild”

9- “To run across”

10- “To run back”

11- “To run into”

12- “To run its course”

13- “Torunin” (il 8 e 5 JSiayfantifdamidad) ) el sy

14- “To run on”

15 “To run out”

16- “To run dry”

17- “To runs”

OS5 i)
(s o ey
Gl

] DU - PR
)

i)
(a3 2 sl s)
)

fe—u) (1995: 11)

Ghazala claims that “Literal translation is comasdttto the real meaning or meanings of a

word or a phrase available in language....literal megais both the metaphorical as well as

the non-metaphorical use of a word” (1995:12).

Hence, this means that the literal meaning int§ype of translation is both the denotative and

the connotative meanings as illustrated in thefailhg figure:

Literal meaning

Metaphorical Non-metaphorical

Use Use

Fig.1: Literal translation of meaning (Ghazala, 1995: 13



This method of translation is the most appropriatehe preceding methods as it
translates the real meaning of words or expressiasnexactly and nearly as possible in its
context of language disregarding its metaphorical/fmetaphorical use. This method is

direct, complete, and adequate (Ghazala, 1995).

1-2-1-2- Free Translation

This type of translation focuses on translatingeliyebecause the translator is not
limited to the text or context or the denotativeamieg of a word or a phrase, but goes beyond
words and phrases and out of texts and outsideextsntSo, the only restriction depends on
the translator’'s comprehension. Other terms sualymaamic, communicative, pragmatic, and
creative are used in the current studies in ordeetfer to the same concept. Moreover, free

translation has subtypes mainly:

1-2-1-2-1- Bound Free Translation

We derive this type of free translation from thetext directly even if it exceeds it in
some ways, merely the way of expressing, exaggeraimd emphatic language. Consider the

following examples:

1- He got nothing at the end. (Rl Jlaale)—1
2- Swearing is a bad habit. (s Al sdll o) — 2
3 East or west, home is best s e djla ) 5B—) -3

(S e liam ) 5 a5

4 She had a new baby. (s ods ol e 85)—4

(Ghazala, 1995: 14)
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These translations have a common point which isutfieeof very formal Arabic. As a

result, the used expressions are derived from:

a- The Holy Quran as in (1).
b- The prophet’s sayings (i.e., from “Sunna”) as i (2
c- Poetry asin (3).

d- Popular religious expressions as in (4).

Moreover, there are other examples which may beesspd through proverbs, collocations,
and strong expressions. So, these translations gave beyond the context but, they are
derived from the original in one way or anothert,¥is free translation is not accepted

because of its strangeness to the context.

1-2-1-2-2- Loose Free Translation

This type of translation is not directly relatedth@ original, yet it is a conclusion which

the translator can infer for different personabm®s, as these examples show:

1- “Thank you Mr. Wilson. Next please”.

2- “It is half past nine”. A aand) gl [ o8 gul) —

3- “Thank you, thank you ladies and gentlemen” B e e 2 a) —
4- “I am frightened” (e ) —
5- “Why are you making mouths?” iy i) —
6- “No bacon with my breakfast, please” (Alose L) —

(Ghazala, 1995: 15)
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These translations are indirect and pragmatic teeause of rendering the meaning of
the speaker through what is concluded from whathgheays. Therefore, in example (1)
“thank you” is said to a guest or a customer asag of telling him: (you may leave) rather
than asking this directly. Example (2) is said team that the time of a meeting or a class is
finished, i.e., we can leave or do something diseaddition, example (3) means that the
speaker wanted to be respectful and polite withpjgeso he uses “thank you” rather than
“quiet” or “silence, please” to attract their attiem to listen. In example (4) the speaker
means that she / he cannot stay in her / his owause she / he is afraid, so she / he asks the
listener to stay with her / him. Moreover, makinguths in example (5) expresses bad
behaviour and contempt. So, the Arabic equivalentence is the result of this implication.
Finally, “no bacon” in example (6) implies that tepeaker is a Muslim since in Islam pig’s

meat is forbidden. Therefore, Arabic translatidketareligion into account.

These translations are loose since they left tthegct contexts completely. Further,
they allow the translator to understand the origugsion in order to translate his personal

conclusion inferred from it disregarding both tloeirce language and its context.

Hence, these translations are beating about theh bbecause they are
misinterpretations of the original source languaderefore, the translator’s job is to give an
equivalent to the ST in the TL. Furthermore, in the responsibility of the translator to
infer implications of sentences, but this is the ¢d the readers themselves.

To conclude, it is advisable for translators motuse this type of free translation
because it is far from the original text. The thmekethod of literal translation (direct
translation) is most suitable, reasonable, conmmcnd orderly used type of translation

(Ghazala, 1995).
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1-3-2- Theories of Translation (Theories of Equivance)

According to Aziz & Lataiwish (2000), theories afmslation may have two main
patterns: literal theories of translation and glirstic theories of literary criticism. For them,
translation is a kind of arts, i.e., it is an atyivthat is important for comparing literary
studies. These theories are considered as highjgdive. On the contrary, linguistic theories
of translation are characterized to have more tibptbasis for studies of translation because
they use different linguistic theories. As a ressitholars consider the theory of translation to

be part of a general linguistic theory.

According to Leonardi the theory of equivalencahis essential issue in translation
because it resulted in various theories and heetedroversies which were a result of
researches done by theorists and scholars suclnag ®nd Darblnet, Jackobson, Nida and

Taber, Catford, House, and finally Baker.

These theories yielded fruitful ideas for furthésadissions and studies. They are divided into
three main groups. The first group favours thedistic approach to translation and forgets
about dealing with both the SL and TL cultures saslCatford’s (1965) approach which was
based on the linguistic approach of Firth and ldaifi (1966). His main concern is the
introduction of the concepts of types and shiftgrahslation. The second group consists of
the theories of Vinay and Darblnet, Jackobson, Nidd Taber and House theories which
recognize that linguistic theories of translatiore dimited. They assume that whenever
translation is not possible the translator can ghkahe method and use another way in order
to solve the problem. As a result, translation évar possible because there are various
methods that a translator can use. They emphasitieeopossibility of translating a message
from the SL towards the TL disregarding cultural gmammatical differences (Leonardi,

2000).
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The third group for example, Baker (1992) gave taitk list through which the concept of
equivalence can be defined below:

Baker distinguishes four types of equivalencesti-iequivalence at word level and
above word level. She clarifies that when considga single word, the translator should be
aware of a number of factors like: number, gended tense. Second, Baker focuses on the
diversity between languages in grammatical categdoecause grammatical rules may vary
which causes problems to finding direct equivalent3 L because of lack in grammatical
devices such as number, gender, tense and aspamcg, \and person. Third, textual
equivalence refers to equivalence between a sdanggiage text and a target language text
considering information and cohesion. Fourth, prafitrequivalence means the focus on the
implicit meaning in translation in order to achietree ST message. So, the role of the
translator is to attract the reader’s attentiomulgh recreating the author’s intention in the
TC.

As a result, we can conclude that the notion afivedence has caused many hot
debates which resulted in these theories, andcstillinues to cause lot of discussions but the

most exhaustive theory that translators adopt ieBs (Leonardi, 2000).

1-4- Translation Problems

When trying to translate, translators may face esahstacles and problems. These
problems are difficulties which result in stoppitig process of translation and rethinking or
using the dictionary in order to check meaningw/ofds.

According to Ghazala, translation problems candoe to sound, lexis (word),

grammar, and style (1995: 18).
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1-4-1- Phonological Problems
The main concern of these problems is sounds agid é¢ffect on meaning. These
problems are limited to literature and advertisidg.a result, they do not influence translation

as the other three types do.

1-4-2- Lexical Problems
These problems can be due to the misunderstandélwgrds directly and clearly. The
lexical problems that a student may confront whiandlating are:
a) - Literal translation and its appropriate momaise.
b) - Synonymy.
c) - Polysemy and monosemy.
d) - Collocations and idioms.
e) - Metaphors.
f) - Scientific terms.
g) - Proper nouns, titles, political establishmegeographical terms, and UN acronyms

(Ghazala, 1995).

1-4-3- Grammatical Problems

Both English and Arabic descend from differentglaage families. While the former
is from a Germanic family, the latter is from Sdmibrigin. This results in a wide gap
between their grammars which causes serious prablemearners who assume that English

and Arabic grammars are identical (Ghazala, 1995).

4-4- Stylistic Problems

Style is a part of meaning which may cause problEmsranslators. These problems

may affect meaning strongly. The degree of formadit informality is a problem which
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concerns words and grammar. Joos (1962) suggestEmnality scale of the English

language consisting of five degrees as follows:

1- Frozen formal F( Ao [ laa maal)
2- Formal i)
3- Informal a4l ) mad )
4- Colloquial L)
5- Vulgar or slang (Bs—)

(Cited in Ghazala, 1995: 203)

Ghazala gives the following examples to illustithie scale.

1- “Be seated” (oslall el i )
2- “Have a seat” ool Jas )
3- “Sit down, please” (Conas o) alal)
4- “Feal at home” B/ ol [ lial ) a3)
5- “Sit bloody, down” 8 e il /)

(Ghazala, 1995: 203)
This scale shows differences between the sourcettandarget languages which result in

problems for students because they do not knowtdhese scales (Ghazala, 1995).
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Conclusion

In a nutshell, translating any item from one larggianto another should take into
consideration the meaning which is the backbonanyf translation but not the words in
isolation. Thus, rendering a text from SL to TL shlibfocus on the characteristics of both
languages in order to transmit the message coyrant to get a target text which is like the
original one. This is the role of proof translatort to let the target audience feel that the text
they read is a translation but an original text, tBanslation is a good, interesting, exquisite

but long and difficult job.
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Chapter Two

Translation and Tenses

Introduction

As far as grammar is concerned translation is aa ahich seems to be an important
issue because languages and especially EnglisPAeatic vary in the way of expressing
grammatical aspects. Moreover, Arabic and Englislorig to two distant language families
which are Semitic and Western Anglo-Saxon respelstivAs a result, this chapter relates
both translation and grammar.

The first section deals with Baker's (2001) gramp@tequivalence in which she
stresses the five main categories which are nungmrder, person, tense and aspect, and
voice. She gave good illustrations of differencetwieen languages concerning these
categories. The second section focuses on botle tand aspect system in English with
reference to the number and the use of variousigntgnses. The third section is devoted to
Arabic tense and aspect system in order to cldhé difference in tense system between
Arabic and English. The fourth and last sectionegivsome suggestions concerning the

translation of English tense into Arabic as assimetoth Ghazala (1995) and Ndjib (2001).

2.1. Grammatical Equivalence

According to Baker “Grammar is the set of rules abhdetermine the way in which
units such as words and phrases can be combinedaimguage and the kind of information
which has to be made regularly explicit in utteesi¢2001:83). So, any language is the
mirror which reflects the information that needsbmexpressed and the grammatical system

is the one which clarifies some notions such aglgenGreek and Romans assumed that
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notional categories are universal and that languadiffer in the way of expressing
grammatical categories.

When clarifying the differences between lexis anangmar, Baker states that “...in
translation, grammar often has the effect of atgket, forcing the translator along a certain
course which may or may not follow that of the ssutext as closely as the translator would
like it to.” (2001: 85). This means that the trast is not always obliged to follow the source
language grammatical rules because grammatica valgy from one language to another.

lvir (1981: 56) states that “languages are diffdyeaquipped to express different real-
world relations, and they certainly do not exprasaspects of meaning with equal ease.”
(Cited in Baker, 2001: 85). So, finding a notionategory which is regularly expressed in all
languages is difficult. As a result, languages hagreat degree of differences especially in
expressing grammatical aspects. Moreover, duriegptiocess of translation, the source and
the target languages differences in the grammasitcatture result in slight changes in the
information content of the message. For exampke télhget language may have to add some
information in order to suit or to convey the sameaning as the category which T L has.
Despite this, when the target language lacks a mi@ial device which the source language
has it would be difficult for translators to convéye same meaning as it is in the original
version. The major grammatical categories which roayse problems for translators are:
number, gender, person, tense and aspect, and voice

First, number is probably universal because all &uipeings express countability in
the lexical structures of all languages. Yet, gratical categories of number do not exist in
all languages and those languages which includedtegory of number do not express it in
the same way. For example, English has a distimdietween one and more than one, i.e.,
singular and plural (by adding a suffix or by chiauggits form in a different way) such as

these words illustrate: (student / students, axehpbox / boxes, woman / women). However,
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other languages such as Chinese and Viethamesessxpe category of number lexically, or
ignore it. In addition to Chinese and Viethamesheplanguages have the notion of number
which is not identical to that of the English laage. Amongst these, Arabic distinguishes
between one, two and more than two. This clarifieg the dual category is not of a great
importance in English whereas it plays a great nol&rabic since it is essential to make a
distinction between one, two and more than two. frheslator should be careful not to
specify the category of number in a language wikicks not include it. Baker (1995) gave
plenty of examples illustrating differences betweenrld languages, but what is important
here are the differences between Arabic and English

Second, gender which is a grammatical category essps distinction between
masculine and feminine nouns or pronouns. Thisindigbn concerns both animate and
inanimate objects. For example, determiners, aggand adverbs in Arabic agree with both
number and gender. Gender in English does not esssuch. It rather exists in some
semantic areas such as the use of different naaws /(bull) to refer to the same species and
nouns referring to professions such as (actorreéss}. Moreover, gender category exists in
English with persons; for instance, it distingushesetween masculine and feminine and
inanimate in the third person singular, but it doesdo so with the third person plural (they).
Unlike English, Arabic has various forms for thempoun “you” according to the situation
(whether the person is male or female); in addjtAnabic uses masculine when referring to a
group of female in addition to male. However, Esiglhas an attempt to use s/he to refer to
unmarked masculine, i.e., he or she and his orfhether, in a language like Arabic it would
be difficult for translators to express the samessage to the target readers (English
audience) because gender distinctions are reflantegrbs and adjectives and not only in

nouns and pronouns.
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Third, person is a grammatical category that eslghe notion of participant roles
which are identified through a system of pronourisere is a distinction between the first
person singular and the group of persons, i.est fderson plural as English l/we. This
distinction is also drawn in the third person whidkntifies person and things: speaker and
addressee (he, she, it, and they). Some Europeagudges except English have a
formality/politeness in the person system such r@ndéh which has both “tu” and “vous”
whereas English has only “you” for both. So, whemslating from English into French the
degree of intimacy between participants and whetk&rence includes or excludes the
addressee must be taken into consideration. Moretramslating from French into English
will result in loss of information (Baker, 2001)oiFinstance the sentence that says: “Puis-je
vous tutoyer” will be misleading for translators.

Fourth, tense and aspect play a great role irowardanguages. Aspectual differences
and time relations are expressed through theseategories. While the former is concerned
with locating an event in time, the latter takescamt of the temporal distribution of an event,
l.e., is it complete or non-complete, momentarycontinuous. For instance, the English
language has three usual distinctions: past, presehfuture. Other languages have different
ways in expressing tense and aspect which mustkies into consideration by the translator.

Fifth, voice is a grammatical category relatedh® relationship between the verb and
its subject. In the active voice, the subject & asponsible for the performance of the action
whereas in the passive voice the agent may nopéafeed according to the context. The use
of both the active and the passive voices vary frame language to another and even
differentiate in the way of expressing the categufryoice. The crucial function of voice in
English and other languages is to “avoid specifyiimg agent and to give an impression of
objectivity. This is not necessarily the functioh gassive in all languages which have a

category of voice” (Baker, 2001: 106).
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There are other categories which pose difficultietsanslation which are mood, direct
and indirect speech, causativity and so on. It gseful for translators to compare such
categories and their meanings within the sourcetlaadbrget languages (Baker, 2001).

Another important aspect in grammatical equivadeiscword order, i.e., the degree of
relying on word order varies from one language iatmther. For instance, word order in
English is fixed whereas in other languages sudhrakic it is not fixed as in English (Baker,

2001) because we have both nominal and verbalrszede

2-2- Tense and Aspect in English

2-2-1- Tense in English

Jarvie states that “the word tense is from Lagimpus, ‘time’ and it is used to show
the time when the action of a verb takes place98L37). Moreover, Jarvie notes that tense
is marked by inflation in English especially forspand present tenses. In addition to that,
Palmer clarifies that: “English has two tenses adyexemplified by: he likes / he liked, he
takes / he took. These are most plausibly refetoeds ‘present’ and ‘past’. Other verbal
categories, the perfect, the progressive, etc eneeed by the use of the auxiliaries BE and
HAVE.” (1971: 193). These two quotes imply that theglish language embraces two basic
tenses which are the present and the past. Yedr &ifiglish tenses are achieved through the
combination of auxiliaries or modals plus the Eslglmain verb.

Jespersen (1968) represents the three main digi©btime in English in a straight

line as shown in this arrow below:

S =

A-Past B-Present C-Future

Fig.2: Main divisions of time in English (Jespersen, 186237)
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Moreover, Jespersen distinguishes seven tensagytheoscheme in which the notional terms
are placed above and their corresponding gramnhagicas below in the line which clarifies

the course of time:

A- Past C- Future
A

— A b N
@ ~ S

© 7 = g
o S = 2

| a — I =)
[0) I S o) ) '
S 7 5 7 S 5 5
w— 0 (O] o) w— = [¢D)
[¢b) © = — [¢b) =] =
m o < o () L <

Aa- Ab- Ac- B Ca- Cb- Cc-
= = = c (o) o)) o
= = — o
I3 I3 2 > E 3 =
o o 5 o = e =
e a . o | -
2 g 2 g
g o <

Fig.3: The course of time in English (Jespersen, 196872

Since this work is concerned with the present perdaly, details are given about this tense

only.

2-2-1-1- Present Perfect Simple

The present perfect simple expresses past evetitseference to the present. This
time has reference to the present since its peontinues from the past till now. Because of
this it is called present. This tense is calledgmtrbecause its action is partly achieved. The
continuity or the completion depends upon whethenerb refers to a single action, repeated

action, or to a state. The period of the presenfepesimple may end at the moment of
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speaking or extend beyond it. This meaning is #m@dmeaning expressed through this time
(Chalker, 1990).

The form of the present perfect simple is the lgaryi to have + past participle of the
main verb (Freeman, 1983).

* Time diagram:

I'vest arrived

4 | >
[ ! g

Past Now Future

A

Fig.4: A single action of the present perfect

Have you been to Feshc

A A 4 | S
| | | | >

Past Time Time Time Now Future

A

Fig.5: Continuity of the action in the past

They've finished

I !
) .

Past Time Now Future

v

A

Fig.6: A single event not specific in the past

We've lived here for twentyars

AN AN
ya 7 ] >

A

Past Now Future

Fig.7: Continuity of the action from the past to the ment (Freeman, 1983: 7-8)

2-2-2- Aspect in English

Jarvie claims that “Aspect is a category indiagtihe point from which an action is
seen to take place. Two contrasts of aspect ar&eshan English: progressive aspect and

perfect (or perfective) aspect. The former staked the action is in progress, on going or
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continuous at the point of time; the latter stétest the action is retrospective or has been
completed (1993: 39).

There are 12 tenses in English which have reddibm the combination of both tense
and aspect system (Celce, 1999).

According to Celce, there are “four aspects sin{plametimes called zero aspect),
perfect, progressive, and their combination perfacigressive.” (1999: 110). Here Celce
emphasizes on four main types of aspect which eaefined as follows:

- Simple aspect: it refers to the events which adetstood to be complete. The simple
aspect is not like progressive aspect which is gaibe incomplete or imperfective.
This simple aspect embraces three main simple demieh are: simple present tense,
simple past tense, and simple future tense with(ailcontracted ‘Il) (Celce, 1999).

- Perfect aspect: The meaning that this aspect cavémior”, which implies that it is
used through relating it with some other point ime. This aspect comprises the
present perfect, the past perfect, and the futeregt (ibid.).

- Progressive aspect: This aspect is said to be rfeqtize because it shows an
incomplete event or a limited one. This aspect ists®f the present progressive or
continuous, the past progressive, and the futuwgrpssive (ibid.).

- Perfect Progressive Aspect: this aspect is a caatibm of perfect, i. e., prior and
progressive, (incomplete). It is composed of theeses which are: present perfect
progressive, past perfect progressive, and futeregt progressive (ibid.).

What has been examined above can be summarizbid ichtart:
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SIMPLE PERFECT PROGRESSIVE | PERFECT

PROGRESSIVE

] Have + -en be + -ing have + -en be + -ing

Present| Write/writes | Has/have written | am/is/are writing | has/have been writing

Walk/walks | Has/have walked| am/is/are walking| has/have been walking

Past Wrote Had written was/were writing | had been writing
Walked Had walked was/were walking had been walking
Future | Will write Will have written | will be writing will have been writing

Will walk Will have walked | will be walking will have been walking

Table I Aspect in English (Celce, 1999:14)
2-3- Tense and Aspect in Arabic
There are three tenses of verbs in Arabic: thg pas present, and the imperative. For
instance: Gl &—u—zu ¢ L y—a
The past expresses an event which happened liboreoment of speaking, such as:
(,—=). The present expresses an event which happehs atoment of speaking or after it.
For instance: {—=a1). The imperative is considered in Arabic as ademslike English

which considers it as a mood. It expresses a rédhas will happen after the moment of
speaking. For example: )_(_.aﬁ) (Elmoukatari, 2007: 118) (Translated by the resser of
this paper).

Gellati gives a detailed explanation of the tesgstem in Arabic considering the

mood; Arabic verbs are of three types: the pafigithe indicative, and the imperative. The

participle includes the imperfect which denoteseaent happening before the moment of
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speaking such asx{al_s « J #). The imperfect is marked by the “TEbI which denotes
the feminine, for instancei;é_n), or the “Tu” (:La) which expresses the doer of the action,

such aS:(_\,\_AS). The perfect is different from the imperfect bese

1- The perfect tense implies that an event oat $tappened in the past tense:

- If the perfect is preceded by the particle(3) it expresses that the actions happened

in the past (the past which is near to the presem) as: 5w el s 2 8

- The perfect can express the future as in:

e “al &Lk ~” which implies the invocation of God.

e (98 J_xll) P S N R W 23 e Al s s o, 8 o 3138 which implies the

meaning of conditions.
2- The imperfect expresses an event which happenethich is happening at the

moment of speaking. It may also be used in a cmmdit sentence but it should not be

preceded by.(J) and (<) otherwise it expresses the perfect. The impeiteatarked

to express that an event happens. Moreover, iti@m@a state in present or future depending
on the context. Furthermore, the imperfect is maitioestart with one of the letterssy(s« ).

To express the future it can be preceded Ryl (< s—v).

e |f the imperfect is preceded by-£{~) or (—s) it expresses the future such as:
(47H~)'A) “L...s—t") Sy st Lm”.
e The imperfect may express the past if it is:

- Preceded by a past tense such ag:4253l) “ slais) o 5 &L aalaa) 4 lad”
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- Preceded by (=) because it expresses the meaning of continuitynoé for a given
period in the past as in: .|~ L& 2 % |l (LS -
- Preceded by () because it expresses that the event has not hegpethe past and it
is impossible to happen neither in the pastin the future as in:
-3 Caday) “aal 158 A T8l s alpad 53 La T
3- The imperative expresses an event which ise@l@® a request such asii sl
The imperative is marked by requesting somethirg) lanadding ", which expresses the

singular feminine addressee, to the stem of thk.vEte imperative is used to express doing

something. It also implies a state of being obbgat The imperative is directed from the

stronger to the weak such as (2:Ladl) “ il .8, L L. This tense can

express other meanings such as:

- Plea: which occurs between two individuals of theme or near rank such as:

SOV By U T
- Invocation of God: this takes place when the estjwccurs from the lowest position to
the highest such as: (100l —all) “ o anll Sall (6 (T a T

- Debility: this occurs when the addressee is askatb something thdte cannot do such

as:
(2585 ) “cyaddl e e b s al e el gl oL

Considering time, the verb in Arabic has threemtanses:
First, the verb which expresses the past time ta/oftypes:

A-The past: the aspect of the past expressege@tan event which happened before
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the moment of t speaking such as: Ay Jd

The past tense embraces:

1-

The complete: It happened and finished without mgvany relation with another

event such as: s ) {5

Past (Anterior): A finished event which happenddrainother finished event such as:

A.A})QA.HJ A= .\4 A O | N S

Most completed: An event which is completed in aspecified time before another

complete event. It is preceded Qy(s) as in : LI i Sy s €

Incomplete (imperfect): It happened with anothetfoac It equals § JL—=4). It is

preceded by <) asin: e_L_A\ Jasldch den g

B-The present: It can express the past if preceggg) and () such as:

e L 55, @ F A CNIIG g Y P QPR

Moreover, this tense changes into the gaserally after the conditionaily{ds 31 5 1)

for instancemle Y . 2V J o e—in s+ 1which means if they have been attentive

during the lecture they would have bepéifit

Second, the verb which expresses the present $ilmkthree main types:

The past: When the past meass £ 3)), i.e., that the action has just been

completed. It expresses the present such @u\ 4 gﬂ_\’._\)

The present: It expresses a state or an actioherptesent or the future time. For

instanceu‘SL,a.. It expresses the present moment when it is peetbygl ¢+ .Y) or
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(o) or (Al L) :

- The teacher explains the lesson ool sl s W -
- | will not be satisfied of you Ao ) -
- 1 will not give you what you asked SCHNIN 5 1 BF, M S B P

- The imperative: expresses doing an event in theepteor the future moment. This is

understood according to the context.

e.g.: The present moment: i

-

Paying attention in future Bl Tl 3y d Ly ie 4y

Third, the verb which expresses future time casiimmarized in:

- The present: here the verb can express the fdtitnenplies the meaning of a request

For instance, & ¢l s, . Ifitis preceded by (: or s ) it expresses the near
and the far future such asc.—i <l . a_\_\SL—m In addition, if the present is

preceded by a particle which expresgeectation such as (a1, wai |

it expresses the future tense.

The future has two main subcategories:

- Simple: an expected event such as: RPN I
- Context: another expected event (the past predegg <) such as:
Oy e Al € s oy, d,

(Gellati, 1998 46-56)
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The imperative expresses asking something to he gothe future time. It is directed

towards the %' person singular such asi—— (ibid.). (Translated by the researcher of this

paper).

Western writers consider only two tenses withim Arabic tense system. They refer to
Arabic tenses as the perfect and the imperfect.

Abl Shaqgréa suggests that two main verb tensesiax#gabic. These tenses are: The
perfect tense which is generally the equivalenthef past or perfect in English, and the
imperfect tense which usually refers to Englishspre or future tense. (2007: 78). A detailed
explanation of tense and aspect system in Arabigivien by Ryding who claimed that:
“Arabic verbs show a range of tenses” (2005: 488)s quote implies that Arabic has various
tenses division but the main ones are: past anseptevhich are sometimes referred to as
perfect and imperfect or perfective and imperfextespectively. The two latter ones are used
in order to express aspect rather than tense. Tande looked at through two different ways
which are tense and aspect. While tense dealsliwdéar (syntagmatic) points in time starting
from the past to the future, aspect is interestethé completeness of an action (completed,
partial, ongoing, or it has not occurred yet) ostate. Tense emphasizes on actions at the
linear level of the action and aspect focuses @ndttion itself. So, tense and aspect can
overlap to express a given action. Classical Araas aspect specific. It is also possible to
distinguish the tense system in Arabic by the Useast and present tenses to refer to the

perfect and the imperfect respectively becauseldss confusing to learners. (Ryding, 2005)

Abu Shagra proposes that “The perfect tense4 ) J =3 1) indicates mostly a

past state, completed action, or established f&07: 78). This quote implies that the
perfect in Arabic is the equivalent of a state whigok place in the past, an action which is

fulfiled or a fact. In the second and third persdhs perfect may express a wish or
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benediction. In addition, the perfect expressethgsis in conditional sentences. (ibid.). So,
the perfect is one of the two tenses in Arabic.biésic function is narrative. It expresses
events or actions. The perfect also expressesnadinat take place in the present and future.
Moreover, the perfect is neutral; in fact it states verb action primarily (Eckhard & Gunther
Wolfgang, 2000).

Winder and Ziadeh (2003) state that Arabic hasnvain verbs: perfect and imperfect
which do not express tense in reality because theation is to denote whether an action is

completed or not. While the perfect denotes a cetedl action, the imperfect denotes an

incomplete action. The imperfect ¢r {—=l)) is the second Arabic verbal tense. It is used

to describe events which occur in the present haduture. The imperfect changes from one

subject to other such as)in the verb { & %) (Wightwish & Gaafar, 2005).

2-4- Translating English Tenses into Arabic

There are no precise equivalents for various Bhgknses. According to Ghazala: “In
English there are fourteen tenses” (1995: 69). HewneArabic consists of only two tenses
which cause some problems for translators. In dissussion Ghazala tries to give some

insights concerning the translation of English &mns

2-4-1- The Present and the Past

It is difficult for students to convey the samméi of the action of these two tenses

since they do not have precise equivalents in AraAccording to Ghazala (ibid.), some

translators suggest-() for the present perfect and-£) for the past perfect to precede the

verb in the past. Moreover, it is unnecessary anatecise because these two particlesai(

a3 1/) can be used both to express any kind of tenteeipast either near or far. Some other
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words such ag’ ) | L3 J .3 are used to indicate the present perfect whichots

precise. However, the proper easy way of trangdiese two tenses is by regarding them
exactly as the past tense, for example:

-l wrote a letter (simple past).

- | have written a letter (present perfect). U | M

- | had written a letter (past perfect).

So, these two tenses, present and past perfedtaastated into the past simple in Arabic.
2-4-2- The Present and the Past Progressive

If these two tenses are transmitted literally, theaning will be destroyed because
they have no equivalent in Arabic. According to &da (ibid.), the present progressive

equals the simple present. The appropriate waypoess the time of the present progressive

in Arabic is to add some adverbs of time such:&$§,(for instance:
1- They are doing their exercises. PUR W YR NP Pl N TPV [ |
2- It is raining, now. O Ll Jdae -2
3- Students are writing their thesis these dayd)) s3s aga’)as <N ) Al L) e -3

There are a few examples where the present praggess translated into a topic and a

comment such as:

1- We are going to meet some friends. cLds oY) a sl sy a5 -1
2- | am leaving. ol 4 2

However, in Arabic the two translations express tifferent meanings:
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According to Ghazala (1995:70) He is dying is stated into Arabic as ja is) 4_3))

because we cannot say:(« 4_1\) which implies that he passed away since thisoistme

and he is still alive and he can be healthy agaisommon point in these examples is the

neglection of the verb (to be).

Ghazala suggests that the past progressive equaly + present tense (the simple

present of the verb in Arabic).

(a)- He was wandering in the garden ECSIRCREN, | [ g P E N T WL —f

In example (a) above the verb ‘to be’ is translated (/) in Arabic. So, it is not neglected

when occurring in the past simple in English.

2-4-3- Present and Past Perfect Progressive Tenses

These two tenses are more complex than the fageding ones. They do not have

exact equivalents in Arabic. The Arabic version nieey broken if students translate these

tenses literally. Both tenses can be translated(isnt<) + present tense. (Ghazala, 1995) . For

instance:

1- | had been studying the whole night Sl Ul b od e <1

2- Children have been playing football all days— Jl st ax &l 5, < e L Ju LYI < -2
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2-4-4- The Future Progressive (will / shall + be #ng)

This tense is problematic for students becausg thay translate it as (present +

present) such as,(;J ¢ +<) which is false. So, the future progressive eqyals—<) +
present participledeldll ~.)) / present only. For example:

1- I shall be eating. JS Gyl

2- My father will be listening to the news at 8lock

(bie o5 S ) Ani N del ol e a1 ) i Gy w2

2-4-5- The Future Perfect (shall / will + have + pp

The reference of the future perfect is not easyetdranslated. In Arabic, it may have

the following form which is: {8) + / «— »+3 + propositional phrase such as:

1- The doctor will have gone to the hospjtaliiwall 1 o ad s 3 a_x.u_H\ Os—S Cay w1

2-4-6- The Translation of Conditional Sentences

In English there are three types of conditionalteseces; however, there are only two
in Arabic. The translation of the modal “would” atiee combination of the modal “will” and
the auxiliary (have) into Arabic is problematic:

1- “If you finish work early, I will visit you”.
2- “If you finished work early, | would visit you”.
3- “If you had finished work early, | would have visit you”.

The first example represents the future presentiwisiin fact translated in Arabic as:

(5 s 1S Jaal) gl 1)
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The second example represents the future past whitciinslated into Arabic as:
WG5S e sl ey 4 )
The third example is translated into:
PR 3K DI EONIN JERINIE JU Ik N}

(Ghazala, 1995: 75-76).
In his turn Nadjib (2001) gives a detailed exptaoraof tense translation. According

to him there are three tenses in Arabic which aesgnt, past, and imperative in addition to

the future tense by using and (:s—) and () + the present verb. The Arabic native

speaker depends upon the context to understangdhéense where the time occurs. English
has sixteen tenses in addition to the imperativeerd@ are four main tenses which are past,
present, future and future in the past or conditiaand within each tense of these there are
four types which are the simple, the continuous,ghrfect, and the perfect continuous. The

translation of these tenses can be as followsati@v shows the point of the tense we speak

about. |
A) - Present Simple X X X
Fig.8: The present simple >
1- Ice melts at 0°c. P J NN BEN YU |
2- Flowers are lovable. Lsraa Ja N -2

The verb “to be” is not usually translated in tlegent simple as in (2).

V

B) - Present Continuous X

v

F19.9: The present continuous

1- She is laughing. ENIC. g |
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2- Ahmed is sitting now. ) ISP PN )

C) - Present Perfect
— v

v

Fig.10: The present perfect

- He has just finished his exam Fomadlan o o —

The English present perfect is translated into st fEnse in Arabic or a present tense of the

duration that we are talking about has not finisyet such as:

- He has not passed his exam yet Sayala i Gla s -

D) - Present Perfect Continuous
——

v

l
i
Fig.11: The present perfect continuous

1 —He has been sleeping since 9 PM. AT SN | VR T IR S e |
2- She has been studying at university for Fg/ean siu (ued 3340 Zaalall & (o2 < paind =2

E) - Past Simple ¢

X |
1

Fig.12: The past simple

v

1- She succeeded in her studies. Lei Wpdaa s -]

2- They were able to stop the fire. Gl s ) eyl 8y sl <=2

When the verb “to be” occurs in the past, it shdaddranslated.

F) - Past Continuous

v

——— |
1

v

Fig.13: The past continuous
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1- He was working all morning. O [\ ES Py VI B |
2- While he was eating, the telephone rang. sl oy w2

Here the auxiliary {L-) is used in Arabic to show continuity.

G) - Past Perfect

X I
1

Fig.14: The past perfect

v

- | posted the letter that | had written. L o< 5 U PRCHL S

If we want to emphasize that the action of writigs before the action of posting we use

(~3 + <) and we say: et n Caden i€ Wil et o

In order to specify the negative verb we usé ¢ ;L<) as in:

- When | arrived, he hadn’t finished dressing yet.

(Nadjib, 2001: 65) Dl aelat) pea g yalgl Sl aglanic -

H) - Past Perfect Continuous
—

v

l
1
Fig.15: The past perfect continuous

- He has been sleeping for 12 hours before he wols ag°M.

Bl el W a el 0l Jedd 3w of Jv 8del ws, do 3 W 1ol

In order to emphasize on the duration of this temseise eitherl(_ls) or (H——3 ).

[) - Future Simple X
|

||
Fig.16: The future simple

v
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. . . F
1- 1 will bring you the book tomorrow. e s <)y a Sl -1

() or (ws—w) are used with the present in order to get theréuin Arabic.
2- They will not win the game il Wy ay, oy 12
() is used in order to express the negative future.

3- Shall I answer the question? ¢ e sl b a3
This question is used in order to do something.

4- Will you pass the glass of water, please@ .z (e sl WS 0 5 xe i Ja —4

This question is a polite request.

J) — Future Continuous v
——

v

|
F19.17: The future continuous

1- 1 will be in Algiers next week.  Joial g 5o o) Gl =l 5 3 5 ol 3 o5 Slu -]
2- 1 will buy some clothes. N O il -2
Here both (s ) and () are used depending on the context. The structure -
us—<_7Is possible.

K) — Future Perfect

L X
1

Fig.18: The future perfect

v

- She will have left before your coming. ¢l i aaJ 8 L aya 85, S -
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Here the structurer(d + sy + () IS used.

L) — Future Perfect Continuous | —,

1 v

Fig.19: The future perfect continuous

v

- I'll be tired because I'll have been driving alght.
.d_\i_“ d\}_k (b‘)\._w\_wm]\) QJJ; A3 U}AL.N 6—?}} C\—’L_.:LA UJALM_
Here the structures(s + a5 + () is used. (Nadjib, 2001, p: 67)
M) — Future Continuous in the Past or Present Contiuous Conditional

v —— '
Fig.20: The present continudus conditional

v

- | forgot that the meeting would be delayed and edhfor it.

Ayl (s S ) A wpla Y o e -

The above tense is translated according to thieexband the meaning it transmits.

N) - Future Simple in the Past or Present Conditional

\ X

v

I
Fig.21: The present conditional

1- | assumed that he would be a great teacher, L M e S P N |

2- If 1 had money, | would go to America.S . I < ad 1eJdl (sad LS 5 1-2

O) - Perfect Future in the Past or Past Conditional

- If he studied well, he would have succeeded. (ra— 2+ 8 LS 1 s (u 5)

This translation is dependent as it is stickechéodontext and the meaning.
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P) - Perfect Continuous in the Past or Past ContinuaiConditional

- If she had worked hard last year, she wouldhave been poor now.

{3 YO FCNON N BN SN TS WP HDVSS U S B

The above translations of tenses are only somgestigns or methods used by proof
translators. However, the best translation depempds the meaning that is aimed at by the
author and expresses it in anyway that reachegxhet meaning without being limited to
these rules (Nadijib, 2001(Translated by the researcher of this paper).

Aziz and Lataiwish (2000) consider the fact thaalfic has two tenses which are the

imperfect ¢ L= 4ll) and the perfect =l ll) as culture specific because each language

has its own way of expressing things.

Conclusion

At the end of this chapter, we can conclude that diversity between Arabic and
English does not stop at the level of culture bueeds to reach the grammatical level and
especially tenses. So, this diversity obliges listguand scholars to find the equivalents of
sixteen English tenses in Arabic which consistswaf tenses only. Consequently, this leads to
the creation of subdivisions of these two Arabitses in order to suit the English meaning of

tenses.
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Chapter Three

Translation and the Present Perfect

Introduction

The present perfect simple tense is one of the mgmirtant tenses in English as
it expresses the relation between present andgrasts. Its time extends from the past till the
moment of speaking. This chapter deals with thesgmwe perfect as such, and its uses.
Moreover, it illustrates and clarifies the diffeces between the present perfect simple and
other tenses, merely the simple past tense angrdsent perfect progressive. In the end,
some suggestions are given from scholars and writeorder to find the equivalent of the

present perfect in Arabic.
3-1-The English Present Perfect
3-1-1- The Role of Perfect Forms

According to Graver,

“The perfect forms imply two ideas (a) that an @ctior event occurred
before the time indicated by the context or situatiit has happened before a
certain time in the past, or it will happen befareertain time in the future; and
(b) that this action or event has produced, hadyred, or will have produced a
result or state of affairs that is relevant to plnesent situation, was relevant to the
past situation, or will be relevant to the fututeation?” (2000: 75).

This quote implies that perfect forms relate apaiction to a current situation. So, the

actions in perfect tenses occur in the past whashrbelevance to the present moment.
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3-1-2- The Form of the Present Perfect Simple

The form of the present perfect simple is achietvedugh the auxiliary: have / has +
past participle. The past participle ends in —edl, it has the same form as the past simple
such as: talked. Other verbs are irregular, soptst participle is different as in: thought,

meant (Murphy, 2004).

3-1-3- The Use of the Present Perfect Simple

Lexus and Ronberg (2002) emphasize that the pressfect is used to refer to past
actions or events which have relation with the @nes
Hewings (2002) claims that the present perfecsedun various cases which are.
1) - Talking about a given thing that happenedhia past, without any specification of the
exact point when the event happened.
2) - Relating a past situation to the present anphasizing on the current moment (present
moment).
3) - Referring to a given period of time (how lodges it last) even if the period is not
specified.

4) - Repeating an action or event a number of times

To clarify things, Thomson and Martinet (2001) pd®v a detailed explanation
concerning the use of the present perfect simpletwi dealt with below.
The present perfect simple can be said to hold d@mtvpresent and past tenses. So, it may be
said to be a mixture of the two. It usually hasnieaning of connexion with the present. It is
merely used in “convocations, letters, newspapedst@levisions and radio reports”

(2001: 166).
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3-1-3-1- The Present Perfect used for Past Actio8hose Time is not Definite

A- When the action is not mentioned, the presemfepeis used for recent actions as in: |
have read the instructions but | don’t understéeat

B- Recent actions which have result in the present.

e-g: The lift has broken down (we have used thes3ta

The actions expressed by the past simple do na tesult in the present time as in: The lift
broke down (but it's possibly working again now).

C- The present perfect is used for actions whiaduom the past with relation to the present
(the action may be repeated in the present). As in:

e.g. | have seen wolves in that forest (ibid., 2Q@b).

3-1-3-2- The Present Perfect used for Actions Occuing in an Incomplete Period

A- This may be represented through this diagramrevieach X represents an action and Ts

represents ‘time of speaking’.

Fig.22: Incomplete period of the present perfect
B- An incomplete period is expressed by today @ thorning (afternoon / evening / week /
month / year / century etc. This means that théepehere implies that the action happened
or did not happen at some unspecified time duthggderiod.

e.g. Have you seen him today? (at any time todags; | have

3-1-3-3- The Present Perfect used for an Action wth lasts Throughout an Incomplete

Period

A- The action here begins in the past and continpéds the time of speaking in the present.
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e.g. He has lived here all his life (he still liibgre). This diagram expresses this action:

Ts

Fig.23: An action lasting throughout an incomplete period

B- Sometimes, however, the action is complete afrtbment of speaking:
e.g. This room hasn’'t been cleaned for months {mitare cleaning it now).This diagram
illustrates this action:

Ts

Fig.24: A complete action at the moment of speaking (Thson & Martinet, 01: 167)

3-2- The Contrast between the Present Perfect andtker Tenses

3-2-1- The Present Perfect Vs the Present Perfeco@tinuous

The difference between these two tenses is strégsEdley and Hall in the following table.
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PRESENT PERFECT SIMPLE

PRESENT PERFECT CONTINUOUS

Completion

This country _has

few weeks.

welcomed several

hundreds refugees from Kosovo in the |

Continuation

This country_has been welcomingplitical

lastfugees for many years.

Repeated action
She_has playedith the symphony orchest
three times this season.

Duration of action

&he has been playingith the symphony

orchestra all season.

Permanent situation

last twenty years or so.

People_have eatea lot less meat ever tf

Temporary situation

d’eople_have been eatihgss meat recentl

because of the crisis.

4

Focus on present result

I've donethe accounts. Here they are.

Focus on the activity

I've been doingny accounts all afternoon.

Table2 The difference between the present perfect and flnesent perfect continuous

(Foley & Hall, 2005:65)

The main difference that can be inferred from ftiaisle is that the present perfect

simple is used to emphasize on the achievemeriteoadtion whereas in the present perfect

continuous the emphasis is on the action itsef, what happens but not the result of what

happens.

Chalker suggests that “In some contexts both ptgsafect tenses are possible < | have lived

/ 1 have been living here 10 years > but

one tense, and not the other is possible” (Chdlkéf: 104).

thplications are often very different and only

This quote implies that the present perfect sindgifiers from the present perfect continuous

in some contexts. However, they can be used in sitaations to express the same thing.

Yet, the implication is different.
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3-2-2 Present Perfect Simple Vs Past Sim

ple

The difference between the present perfect simpdethe past simple can be drawn through

two main things:

A- Adverbials: the use of the past adverbials (yesatgrdast year, 1980) makes it

obligatory to use the past simple. Also the use& ah hour ago > < two years ago >

leads to the use of the simple past. However, feeai adverbials such as since and

for, already yet needs the use of perfect tensgse@ally the present perfect). Yet

present adverbials (this week, today) are used Wwith perfect and past tenses

depending on the standpoint or fact.

B- No adverbials: When no adverbials are used, theipassed to express a period of

time finished now, whereas the present perfectiga@ present time (Chalker, 1990).

The difference between the present perfect simudetlae past simple is illustrated in

this table below:

PRESENT PERFECT

PAST SIMPLE

Unfinished state

Spain _has governethe enclave of Ceutr
since 1500.

- Finished state / action

aSpain _governedthe state Western Saha
from 1958 to 1978.

- Unfinished time

| haven’t seerKeith this morning yet.

(It is still morning)

- Finished time

| didn’t seeKeith at all this morning.

(I's now afternoon or evening)

- Present relevance
The Indians Government has imposetan
on tiger hunting to prevent the extinction

tigers.

- No Present relevance

The Indian Government imposed ban or

dfger hunting a few years ago.

Indefinite time

I've beento Euro Disney.

Definite time

| wentto Euro Disney in 1999 and 2000.

Table3 The difference between t
(Folley & H

he present perfect and gast simple
all, 2005:64)
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3-3-3- The Present Perfect Simple Vs Past Perfedngple

Present perfect simple: | have gone to the citywaifl be back tonight.

Past perfect simple: | had gone to the city withray briefcase.
Here, the present perfect implies continuity (I sttt in the city), i.e., the action started in the
past and continues to the present moment wheregsst perfect is used to express an action

that happened in the past(at an earlier time befoother action in the past) (King, 2000).

3-4- The Equivalent of the Present Perfect in Aralai: Some Suggestions

According to Baker, “Arabic does not have an eglgéut as ‘since then become-I’,
thus putting a temporal adjunct in theme positiol gushing the inflected verb further
towards the rheme” (1995: 127).

This quote of Baker stresses that the Arabic lagguacks the equivalent of the present
perfect. She gives the above example in order ddfglher view through pointing that a
sentence which embraces the present perfect tésgdsbe translated through putting the
verb in the sentence.

Other claims are given to find the equivalent & phesent perfect in Arabic:

Eckehard, Guinther and Wolfgang suggest that “Thabisrperfect tense corresponds to both

the English past tense and present perfect.

— 1 <: He wrote — He has written.

a3 He went — He has gone.

The proper translation will depend on the conté600: 56).
In this quote these three scholars assure thatetiect tense in Arabic can hold both past and

present perfect tenses. Yet, the appropriate aiosldepends upon the context.
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Bahloul notes that “.....the perfect is randomly slated either as a simple past....or a

present perfect.” (2008: 66) So, Bahloul sees tttadequate translation is through the use

of (»3) as he adds: “.....the English past tense corresptmthe Arabic perfect, while the

English present perfect is equivalent to the pérfdoen preceded by the particle QAD.”
(ibid.)

Using the particle 3¢) is the most common method which is used by tedoss to
render the present perfect into Arabic.

However, there are more effective ways such ashating according to the context.
Bahloul proves that

“Unlike English and French, the perfect in Arabictsaby itself to refer to

various types of past time events. While Englisksube preterit and the present

perfect ...and French the simple past, the imperfect andptssé composé

...Arabic would use the perfect in all of these catge... This does not

necessarily imply that the perfect in Arabic expessthe various nuances which

all of these other verbal forms in English and Eredenote. Instead it simply

shows that some semantic-pragmatic interpretaio@siot grammaticalized in

Arabic, while they are in both English and Frendibid. 67-68)

Therefore, the perfect in Arabic stands for défer past time events such as the
present perfect and the past in English and thesiifapt and the passé composé in French.
However, there are some nuances of time whichfgldéinat some semantic — pragmatic
meanings which cannot be expressed in Arabic bectey are simply not grammaticalized
in Arabic.

To clarify more, Ziadeh and Winder claim that itusually the case that the Arabic

perfect is equivalent to the English present omrkit but exact equivalents must be

determined by the context.” (2003: 21).
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Conclusion

Thus, the present perfect tense is translated Amabic according to the context

because the particle (QAD) does not usually slic@htexts especially questions where the

present perfect is translated into Arabic throdghuse of (WH) questions such ds(») for

instance a sentence like:

“Have you seen the film” is translated into Arabgfollowsfaliall <y al 5 J

So, there is no mention of the present perfedh \it—s3) in Arabic. Moreover, a sentence

such as: “He has been a manager for ten yearshered as follows into Arabic:
g_i\}\_u 3)_&:; VR V' UL WD N S

Hence, the translation of the present perfectAwabic depends upon the context.
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Chapter Four

Data Analysis (Students’ Questionnaire and Test)

Introduction

For the sake of checking the knowledge of the prtegerfect simple by second year
students, both a questionnaire and a test areedawtit by giving forty two students nineteen
guestions to answer. Moreover, the test which stéigif fourteen sentences in the form of a

dialogue is translated into Arabic.

Ten of them are in the present perfect simple. Thapter deals with the information
about the sample, the description of questionntgieedescription of the test, and the analysis
of both the questionnaire and the test. The quasdioe and the test’s findings are carefully
analyzed in order to know and to find out whathe tmost common way or method of

translating the present perfect into Arabic amdungents.
4-1- The Sample

The sample of both the research questionnaire landiest consists of (42) forty two

2" year students at the English Department, Mentdniversity, Constantine.

As a result the sample is said to be homogeneodstdiis the research standards
because the whole number of second year studemtisoist sixteen groups. Most of these
students come from a literary stream especiallyotie that is related to languages (Arts and
Foreign Languages).This is known through askingestts orally. The choice of students of
the 29 year is due to the fact that translation startbeostudied in the second year. In

addition, this is their second year in studyingngmaatical rules and practicing them.
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4-2- Description of the Questionnaire and the Test

4-2-1-The questionnaire

The questionnaire administered to students aimgesiing their capacity in both

understanding and translating English tenses imébi& especially the present perfect which

Is said to be always translated through the uslkeoparticle {3).

It consists of (19) nineteen questions. Five qoestiare given about grammatical
rules and the degree of easiness/difficulty to aegthem. Three questions are devoted to
testing the degree of understandability of botrs¢éeand aspect in English and which tenses
seem to be difficult for students. Five questioaaldvith the translation of English tenses and
whether the translation of tenses is easy or diffiand what is the best method to translate
English tenses into Arabic. Six questions deal il present perfect simple. Four of them
were asked to know the use of the present peitsaial reference to the past or the present
and the difference between the present perfectlsiamm the past simple. And the two others

presuppose the translation of the present peri@gis as students assume it.

Students were asked to answer the questionnaitiekiyg (v') the appropriate answer
or the answer they think it is correct in closedvaer. However, they were asked to express
themselves and to put what they think about gramrranslation, and tenses in open
guestions. Moreover, they were sometimes askedsihyj why they answer so in closed

answers.

4-2-2- The Test
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The test which is a dialogue consisting of (14htseces was given to the same
students to see whether they apply what they saitheé questionnaire. (10) Ten sentences
consists of the present perfect simple whethes ithie affirmative, the negative, or the
interrogative. Here, students were asked to tréandlee whole dialogue from English into

Arabic. This test aims at testing students’ abitiytranslate the present perfect simple and

whether they always use-€) when rending it into Arabic. Because of that phesent perfect

simple was used in various contexts in the test.
This dialogue was taken from the book “The Contbedtveen the present perfect and simple

past tenses” whose authors are Nutall, Gaist .(1937

4-3-Results

4-3-1- The Questionnaire

Q 1: Which subject do you prefer to study?

Subject N %
Phonetics 09 21,42 %
Translation 20 47,61 %
Grammar 13 30,95 %
Total 42 99,98 % 100 %

Table 4 Students’ preferred subject.
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Fig.2%he degree of preference of the three subjects

(Phonetics, translation and grammar).

Phonetics, translation, and grammar were choseaulsedhey are related to our research. For
example grammar and translation are the main conaiethe present research because they
deal with translation in relation to tenses whicle part of grammar. Phonetics is added
because it is a basic subject for EFL students.rékelts show that the majority of students

(47, 61%) prefer to study translation.

- Justifications:

* Phonetics: Students who say that they prefer this subjeateatfat phonetics is the best
way to improve and to learn the right pronunciation

* Grammar: Students who say that they prefer grammar argaé grammar helps in

learning the rules of the English language andvimidaing making mistakes in both writing

and speaking. It helps in mastering the languageuaimg it perfectly.
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* Translation: Students who claim that they prefer translatioruarthat it is interesting, it
helps in learning new words, it develops the apild speak and write various languages.
Moreover, it helps in knowing the culture of oth@nguages and being able to render a ST

intoa TT.

Q 2. Do you find grammar interesting?

This question is asked in order to know the degfaetimacy with grammar. So, the number

of yeses shows that almost all students like granwhach is important for the research.

Answers N %
Yes 40 95,23 %
No 02 4,76 %
Total 42 99,99 % 100 %

Table 5Rate of students who consider grammar interesting

100,00%
90,00% -
80,00% -
70,00% -
60,00% -
50,00% -
40,00% -~
30,00% -
20,00% -
10,00% -

0,00% -

| Yes
@ No

Yes No

Fig. 26: Rate of students finding grammar interesting
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- Justifications:

* Justifications for a negative answer (No):

1- No reason. This is just the student’s impin

2- The use of tenses and rules is difficult.
* Justifications for a positive answer (Yes):
For the students who said yes, grammar is the lodisay language and it helps in being
competent in the use of language through makingecbstructures and understanding the
rules perfectly. For students grammar is a crusiddject. In addition, nine (09) students

mentioned tenses in their justifications.

Q 3: Do you understand everything in grammar?

This question is asked in order to investigate difeculties met by students and to

check if the tense system in English is one of them

Answers N %
Yes 12 28,57 %
No 29 69,04 %
No answer 01 2,38 %
Total 42 99,99 % 100 %

Table 6 The level of understanding rules of grammar.
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Fig.27: Level of understanding grammar

Only a few students (12) claim that tlheeyglerstand everything in grammar, but a great

number of students find difficulties in understarglall grammatical rules.

Q 4: If no, why?

29 students only mention the part of speech whattses problems for them as shown

in the table below:
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Suggestions N %
Tenses 18 62,06 %
Phrasal verbs 04 13,79 %
Articles 02 06,89 %
Prepositions 04 13,79 %
Passive voice 01 03,44 %
Total 29 99,97 % 100 %

Table 7 The parts of speech that cause troubles for stuide

70,00% -

60,00% -

50,00% -

W Tenses
0/ |

40,00% o Phrasal verbs

30,00% - O Articles

O Prepositions

20,00% ] ]
m Passive wice
10,00% -
0,00% -
Tenses Articles Passive
wice

Fig.28: The level of non-understandability of grammaticalles

Eighteen students claim that tenses arg difficult for them; two of them mentioned

the present perfect simple and the present pecfetinuous. Some students state that they

understand the rules but they find them difficalapply.
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Less frequency is given to other parts of speech ss phrasal verbs (04), prepositions (04),

articles (02), and passive voice (01).

Q 5: Are grammatical rules easy to acquire?

Answer N %
Yes 26 61,90 %
No 13 30,95 %
Yes & No 02 4,76 %
No answer 01 2,38 %
Total 42 99,99 % 100 %

Table 8 Acquiring grammatical rules (The degree of easseeand difficulty)

70,00% -
60,00% -
50,00% -
mYes
40,00% - = No
30,00% - oYes & No
m No answer

20,00%

10,00%

0,00%
Yes No Yes & No No answer
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Fig. 29: Easiness or difficulty of acquiring grammaticalules

Justifications

* Justifications for a negative answer (No):

Some grammatical rules are difficult to understand to acquire because there are several
rules especially those which concern tenses arasphverbs.

* Justifications for a positive answer (Yes):

Grammatical rules are easy to acquire because folly a logical pattern and through
practice these rules will be easier. Moreover, uhderstanding of grammatical rules is the
best way towards the acquisition of these rules.

* Justifications for positive and negative answers:

These two students said that grammatical rules@meetimes easy to acquire and sometimes
difficult.

Five students answered yes but they did not praagygustification.

Q 6: Is the tense system in English difficult for you?

Answers N %
Yes 25 59,52 %
No 15 35,71 %
No answer 01 2,38 %
Sometimes 01 2,38 %
Total 42 99,99 % 100 %
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Table 9 The degree of the difficulty or the easiness cenaing the tense system in English

60,00% -
50,00% |
40,00% OYes
30,00% | @ No

m No answer
20,00% - m Sometimes

10,00% -

0,00%-

Yes No No answer Sometimes

Fig 30: The degree of the difficulty or the easiness cenaing the tense system in English

This question is asked to know if students find térese system in English difficult or
not in order to relate the understandability ofseswith the capacity of translating these
tenses into Arabic. The majority of students (2&y $yes” because they find difficulties in
understanding tenses, but only (15) students cthiah the tense system in English is not
difficult. However, one student provides us witlhur@que answer which is (sometimes) and
another student avoids answering this question.

Q 7: Do you understand both tense and aspect in Efglish

This question is asked to know if studesdn understand English tense because if they
understand English tenses they can translate tlasity dut if they do not understand them

they cannot translate them thoroughly.
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Answers N %
Yes 20 47,61 %
No 18 42,85 %
No answer 04 9,52 %
Total 42 99,99 % 100 %

Table 10 Understandability of tense and aspect in English

50,00%
45,00%
40,00%
35,00%
30,00%
25,00%
20,00%
15,00%
10,00%

5,00%

0,00%

O Yes
= No

m No answer

Yes

No answer

Fig.31: Understandability of tense and aspect in English

Here the majority of students say thaytldo not understand tense and aspect in
English as it is difficult for them. These two gtiess (6 & 7) are related to each other. There
are those who answer both 6 and 7 negatively bectngstense system in English is not

difficult for them but they do not understand ithel number of these students is (03).
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However, seven (07) students who answer both aqursstffirmatively, they found that the
English tense system is difficult for them but theyerstand it. The problem may be in the
application of the use of tenses. Moreover, theeestudents who relate both questions (6 and

7), which is logical.
Q 8 Which tense seems to be difficult for you?

Suggestions are given to students thrawaghing the sixteen basic English tenses and

the students were asked to tick in the box of dimsds which are difficult for these students.
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Suggestions N %
Present simple 0 0%
Present continuous 01 0,49 %
Present perfect simple 06 2,95 %
Present perfect continuous 24 11,82 %
Past simple 0 0%
Past continuous 13 6,40 %
past perfect simple 13 6,40 %
Past perfect continuous 23 11,33 %
Future simple 01 0,49 %
Future continuous 09 4,43 %
Future perfect simple 09 4,43 %
Future perfect continuous 20 9,85 %
Present conditional 07 3,44 %
Present continuous conditional 32 15,76 %
Past conditional 19 9,35 %
Past continuous conditional 26 12,80 %
Total 203 99,94 % 100 %

Table 11 Tenses which are difficult for students
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Fig.32: Tenses which are difficult for students
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It is obvious that some students find difficultinsseveral tenses. In most cases students face
difficulties when dealing with tenses which arefpet or a combination of both perfect and

continuous aspects.

Q 9: Is the translation of tenses easy or difficult?

Answers N %
Easy 09 21,42 %
Difficult 30 71,42 %
No answer 03 7,14 %
Total 42 99,98 % 100 %

Table 12 The difficulty or easiness of translating Englistenses.

%

80,00% 1
70,00%
60,00%
50,00%
40,00% -
30,00%
20,00%
10,00% -

0,00% -

Easy Difficult No answer

Fig.33: The scale of difficulty & easiness of translatingnglish tenses.

The majority of students claim that translating Estgtenses is difficult. However,

only three students have avoided to answer thistoune
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Q 10 Why?

- The students who find translating English tensesye say that there are rules which
are agreed upon that make the translation of teeasg. Moreover, understanding
tenses helps in translating them easily. Five stisdelaim that the rules of translating

tenses should be respected.

- The students who find translating English tensefi¢dIt” explain that tenses overlap
because they seem approximately similar. Morema@ne students justified that some
English tenses do not have equivalents in Arabitabge they are complex and if

tenses are difficult in use they will be difficitt translation.

- Three students have avoided answering the quedbiainthey said that sentence
structure differs from one language to another #red translation depends on the

meaning that should be conveyed.

Q 11: Do all English tenses have exact equivalents ab#Ar?

Answers N %
Yes 08 19,04%
No 30 71,42%
no answer 04 9,52%
Total 42 99,98%

Table 13 The degree of the existence of equivalents of Estgtenses in Arabic.
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Fig.34: The degree of existence of equivalents of Englisinses in Arabic

Q 12: How do you know?

- The majority of students claim that not all Englieihhses have equivalents in Arabic.
For them, Arabic consists of few (simple) tensesngared with English which
consists of a huge number of tenses, and somedbngihses do not exist in Arabic
because Arabic does not have subdivisions of ptegast, and future as English does.

- For the minority of students who claim that Aralbias equivalent tenses for the

English ones it is easy if we follow the rules d@nge know the meaning.

Q 13: How do we distinguish tenses in Arabic by usingeatis of time, using lexical items or

translating them according to the context?

This question is asked in order to know which rodtis common among students

concerning the translation of English tenses intabic.
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%

Answers
Using Adverbs of time 12 28,57%
Using lexical items 01 2,38%
such as{—3)
Translating according to the context 17 40,47%
Using adverbs of time + translating 01 2,38%
according to the context + using
lexical items
Using Adverbs of time + translating 06 14,28%
according to the context
Using lexical items + translating 04 9,52%
according to the context
No answer 01 2,38%
Total 42 99,98% 100%

Table 14 The best way of translating English tenses intoabic.
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Adverbs of items according to adverbs of  Adverbs of items +
time the context time + time + translating

translating  translating according to
according to according to the context
the context + the context
using lexical
items

Fig.35: The best way of translating English tenses intoadic

The majority of students claim that the appropriatethod of translating tenses is
taking the context into consideration. The mino(it®) students suggest that the best method
is through the use of adverbs of time. Only onéet, however, claims that the best method

of translating English tenses into Arabic is throudige use of lexical items.
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Nevertheless, one student has chosen the thregesians. This is true because in

translating tenses into Arabic some scholars usethitee methods. For instance, with the

present perfect simple the lexical itemsi(/ ~-il) are used in some instances, and sometimes

(=l / 1s5) in others to express the nearness of the actioraddition, the translation

depends upon the context as in questions and pagatthere the present perfect simple is

used.

Q 14: Do you understand the use of the present perfect?

This question aims at knowing if students undecstthe use of the present perfect

because if they do they can translate it thorougidgquately, and simply.

Answers N %
Yes 28 66,67 %
No 12 28,57 %

Sometimes 01 2,38 %
No answer 01 2,38 %
Total 42 100 %

Table 15 The understandability of the use of the presemrfect
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Fig. 36: The degree of understanding the use of the pregaerfect

The majority of students (28) understand the diskeopresent perfect simple and only
(12) do not. Moreover, one student sees that tlesept perfect has various uses so he

sometimes understands and sometimes not.

Q 15: Is the present perfect simple a past tense ogsept one?
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Answers N %
Past tense 23 54,76 %
Present tense 16 38,09 %
No answer 02 4,76 %
A combination of the 01 2,38 %
two
Total 42 99,99 %

Table 16:The consideration of the present perfect simpleaagast tense / present tense.

60,00%

50,00%

40,00%

30,00%

20,00%

10,00%

0,00% B @ @-—

Past tense Present tense No answer A combination of
the two

Fig.37: The consideration of the present perfect simpkeapast tense / present tense.

This question is asked to know if students contoseveen the present and the past

concerning the use of the present perfect simple.
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Justifications

e Past tense: Eighteen (18) students claim thaattien is in the past but the effect or the
result is valid in the present moment, or the pregerfect is a past which is near to the
present but not a present tense. Moreover, theprgerfect simple can be used for actions
which start in the past and continue until the moinod speaking.

e Present tense: 10 students have justified theiwars by saying that the present perfect
simple has just finished in the present tense. bl\@e the present perfect simple started in
the past but continues to the moment of speakingthE€rmore, the results of the present

perfect are still valid in the present moment.

Q 16: when is the present perfect used?

This question is asked to know if students realgerstand the use of the present

perfect simple.

The use N %

An answer 25 59,52 %

No answer 17 40,47 %

Total 42 99,99 % 100 %

Table 17 Understandability of the use of the present patfsimple.
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Fig.38: Understandability of the use of the present patfsimple.

This is an open question where the subjects Ha/ehiance to answer freely about the
rules of the present perfect simple which are sunz®é in: The present perfect simple is
used to define the time of the action that happendbe past and whose results are valid in
the present. Moreover, the present perfect singplesed with specific adverbs such as: yet,

since, already, for, ever, never and so forth.
Q 17:what is the difference between the present pesiagble and the past simple?

This question aims at knowing if students havedtiéty to differentiate between the
present perfect simple and the past simple or ghidlyconfuse between them. By knowing
this, we can see if students may translate theeptgserfect simple through the use of the past
simple in Arabic or not. The main differences pdmd by 2 year students can be shown in the

following table:
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Present Perfect Simple

Past Simple

- A present tense (near past).

- No adverb or (just, for, since

always, never, ever).

- The resultis in the present.

- There is no reference to the

action.

- The result of the action is still

valid in the present.

- A past tense (far past).

- Adverbs of time such as

(yesterday, ago ....).

- The result is in the past.

There is a reference to the action.

The result of the action finishes

with it at the same time.

Tablel18 Differences between the Present perfect simplel éme Past simple.

All students have clarified the differences betwtwse two tenses.

Q 18: how would you translate the present perfect simyteArabic?

The aim of this question is to know what studeahtsk about the translation of the

present perfect simple despite the assumptionthigamajority will rely on the rule of using

(=) because it was the main rule they studied instedion. The table below shows the

suggestions given by the students:

-76 -



Suggestions given by N %
students
Using (—3) or (~—i)) before 20 47,61 %
the verb in the past
Respecting Arabic rules 01 2,38 %
Jl Sl Ll o 01 2,38 %
il ol 01 2,38 %
Simple past 03 7,14 %
No answer 16 38,09 %
Total 42 99,98 % 100 %

Table 19 Translatability of the present perfect into Arati
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Using (%) or Respecting Lol g jadl g i Simple past No answer
(x3) before the  Arabic rules Jalsll
verb in the past

Fig.39: Translability of the present perfect into Arabic

The majority of students (20) state that they us# pr (~—l). Only one student claims that

he respects Arabic rules. One student says thasée(—L <) L.l ¢ L adl) a tense

which does not exist in Arabic. One student sags ltle would usef— < -l 4l)

which is the same as usingf) + the past tense. Three students said that tlheydwse the
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simple past but the simple past alone in Arabicsdus always fit the present perfect tense in

English.

Q 19: Do you always user(3) or does it depend upon the context?

The aim of this question is to know whether stusl@ways rely on the use of£) or

not.

Answer N %
Usea s 10 23,80 %
It depends upon the 17 40,47 %
context
Both () and the 02 4,76 %
context
No answer 13 30,95 %
Total 42 99,98 % 100 %

Table20 The degree of using{—#) or not using it.
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Fiq.40: The degree of using4{—¥) or not using it.

This table shows that less than half of the stuigl€hi) rely on the context as the best

way of translating the present perfect simple istabic even if (3) is sometimes used. Ten

students only always use—§) two students use both techniques. However, gnrudents

have avoided answering this question.
4-3-2- The Test

Here the analysis of the results is going to foonsthe sentences which are in the
present perfect simple since it is the main conoéthis research.

1- Has anybody seen my fountain pen?

- 0‘5_10@1.;5\)1 \“( ‘5r S \idi)d_m

This question has been translated in different veesyshown in the table below:
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The strategy The translation %

The translation with the PRSPPI P B TN 36 85,71 %
use of J—a'

S oalall 5
The use of the negation ,, .y sl . 02 4,76 %
¢ o el Al
The use of {3 inthe | assfallaw s | Ol 2,38 %
guestion ¢ ol 8 o, s
No answer 03 7,14 %
Total 42 99,99 %~ 100 %

Table 21 Strategies of translating the present perfectgnestions
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with the use of . g=lall ,all negation S o=lall sl in the question i 28 (e

s (e

Fig. 41 Strategies of translating the present perfectquestions

The big majority of students (36) render the presmnfect into Arabic through the

use of'J—", and there is no reference to a given time in &rathich has the same meaning

as in English. Only two students have translatedpiresent perfect through the use of the

negation. One student usesd in order to render this question but the tramstais not

appropriate because the time in the source seniemu# specified to any time but it implies
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the meaning of the duration which means the acttarted in the past and continued till the

present moment. Three students have avoided ttangsthis question.
2- | haven’t, anyway. Why? What's the matter?

Sl b Al ol d.Jiadid leojal-

The appropriate translation is through the use-9fplus the past tense in Arabic
which is the equivalent of the past participlethis case. But the source sentence does not
consist of the past participle because it is @lipand there is no need to repeat it or it will be

redundant.
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The strategies The translation %
The use of the Jea gl e o ol 13 30,95 %
negation
feli i L. §13le
Other forms of ALY [ gaie aapy 23 54,76 %
negation
(Gl o20) e Gl
The use of ) with | J=s JS e «Jadf o1 | 02 4,76 %
other lexical items ¢ aall L Olall
(words)
No answer 04 9,52 %
Total 42 | 99,99 % 100 %

Table 22 Strategies of translating the negation with thegsent perfect.
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Fig. 42: Strategies of translating the negation with thegsent perfect

This table shows clearly that all these transtetidepend upon the context because
each student tried to conceive the situation wh@sedialogue occurs and got the ability to

render it through his own understanding. Howe\rex,rhost appropriate translation is the one
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given by the thirteen (13) students where theeelse of {) plus the use of the verii())

in the past tense.

3- I'velost it.
Ay ma @l
The translation N %
A% s o &l 12 28,57 %
S, a2l 01 2,38 %
i § L f4ls A;.i/.v.,“. aadl 29 69,04 %
Total 42 99,99 % 100 %

Table 23 Translating the present perfect through the usé(o+-4).

70,00%0

60,0090
50,00% A
40,00%0

30,00%b

20,00%0
10,00% -
0,00% -

4 il P o
S gl 9

Fig.43: Translating the present perfect through the ust(o+-4).
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Concerning the meaning, all these translationpassible because the verb “to lose”

has three meanings which ares  , .a « and ;o= Twenty nine students translated the
verb to lose by usinf.—=' or"g L' which are the most appropriate and common meanings

of this verb. Moreover, they used the particles( proceeded by:(>=¥) .¥) in order to

emphasize on the action and to translate the preseiect simple adequately.

4- | haven'’t seen it since yesterday afternoon.

uA_AT;LuAJ_'\Aa)ie_J

Translations N %
(edall =) ds 5 elan tao f ol 06 14,28 %
ool sle fole da Ul sl sleaie | 3O 83,33 %
s aies ol 01 2,38 %
Total 42 | 99,99 % 100 %

Table 24 Translating the present perfect used with advedigime.
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Fig.44: Translating the present perfect used with advedddime.

The majority of students translated “yesterdayrafien” s—d ¢ , i.e., they

consider afternoon ds—._l" which is correct. Moreover, all students consither negation

in Arabic as an equivalent to sentences which sbidihave + not + past participle which is
the negative form of the present perfect in English

5- Have you looked in your desk drawer?
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Translations N %
¢S Wl zh A sy A 27 64,28 %
?L_é‘:"q <a CJS S adh d_Q 03 7,14 %
No answer 02 4,76 %
Total 42 99,98 % 100 %

Table 25: Translating the present perfect in questions.

70,00%

60,00%

50,00% -

40,00%

30,00%

20,00% -
10,00%

0,00%

B T Yo PUUS LIPS = It g B TN s Ja No answer
el Sl ¢ A b feli<a

Fig.45: Translating the present perfect in questions.

The majority of students translate the above goeshrough the use ofi(») + the

past tense to refer to the English present perfaathermore, these students have used
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@Giay / fod, & @yl [/ cas in order to render “Have you seen.

However, the appropriate and the straight forweaddlations are through the use of ;L

which is the direct equivalent of the verb “to 160lOnly two students have avoided

translating this question.

6- Have you taken it home?

?g"\ :.‘“ sz;\ 45 '\T d_A

Translations N %
Qd) KA L.A\ Sl e 4y '\i Ja 30 71,42 %
Ll .:'“ LﬁJ;\ 4.9 '\T d—A 12 28,57 %
Total 42 99,99 % 100 %

Table 26 Translating the present perfect used in questions
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Fig.46: Translating the present perfect used in questions

Here all students have translated the questioeyevthe auxiliary to have is used to

refer to the present perfect, intd— + the past tense in Arabic. So, in questions tisere

use of the lexical itema(s).

7- No, I'm sure | haven't.

O P PR T B P PR
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Translations N %

P R B B P T Y, 19 45,28 %

(grme) ol » Sl Ll oy 09 21,42 %

(Gu)ohi ?J Qi_"m ‘5_\.1;\ ™) 10 23180 %
s e a Sl L oY 04 9,52 %
Total 42 99,99 % 100 %

Table27 Translating the present perfect where the pasttaple is ellipted.

50,00% -

40,00% -

30,00% -

20,00% -

10,00% -

0,00% :
celne Ul oy aslae U oy xsl s ey XSUsa i oy

Gl e el ()il o

Fig.47: Translating the present perfect where the pasttpaple is ellipted.

This table shows clearly that 19 students traedl#te above sentence through the use

of the negative form in Arabic which is_+ the simple past. They used &) which is the
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correct transmission of this sentence into Aralgicause the past participle is ellipted in order
to avoid redundancy.
8- What's a pity! Have you had it a long time?

Sdisb eyt a sl o Jala SuL -

Translations N %
fa s gwymrdla sechh e LS a 02 4,76 %

?:\JAJ_LS‘)_EB\ o2 e 4 < "m\(} a

No answer 11 26,19 %

Total 42 99,99 % 100 %

Table28 The translation of the present perfect with thee of “Have you had it”.
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80,00%
70,00% -
60,00% -
50,00%
40,00%
30,00%
20,00%
10,00%

0,00% -
endll diedlaie S Ja Jash ey 2ie 43Sl Ja No answer
(222 (10) aslid) Ja §(Jagda d )
faligda (548) 33w 2

Fig.48: The translation of the present perfect with thee of “Have you had it?”.

This question has been translated through thetugea + the simple past of the verb
“el 4" which is the equivalent of the English formulatitHave you had”. Moreover, here
there is no use of(3). In addition, students used {= ) / Justo e/ 4 L3, 8/
i, L sy« in order to translate “a long time” which are ptissible but the most suitable

one is (J—st ) 1),

9- Yes, since | was fifteen.

This sentence is analyzed in order to see if stisd&anslate the ellipted present

perfect or not.
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Translations N %
J Se delall ‘55 < Ui NERYN ‘e&_'q 31 73,80 %
Total 42 99,99 % 100 %

Table 29 Translating sentences where the present perfeatliipted.

80,00% -

70,00% -
60,00% -
50,00% -
40,00% -
30,00% -
20,00% -

10,00% -
0,00% -

ﬂc@@\@wﬁu\wcw 3.3#15@).4&:@1.5033_'\4‘?_\

Fig.49: Translating sentences where the present perfsctllipted.

Here, all students have not given any importacthé ellipted present perfect and

translated the sentence as if it does not exidd. tAis is true.

10- And it's been in my pocket all the time.

(—)
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Translations N %
B d(Jsd) S s B S (D)o 19 45,23 %
NUNE 1[N KYNYS R U S I 05 11,90 %
Wi el e b 02 4,76 %
Bl Jyd e A LS 16 38,09 %
Total 42 | 99,99 %~ 100 %

Table30 Translating the present perfect in simple sentesc

50,00%
45,00%
40,00%
35,00%
30,00%
25,00%
20,00%
15,00%
10,00%

5,00%

0,00%

GOS8 5 s Ay s B
(Usb) US a8 US s L

Ll

S OSs
bl Jsla

Fig.50: Translating the present perfect in simple sentesc
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In the table above, the majority of students (@Bd £8) either with the verb=) or
(). However, the above sentence can be translatbdwtithe use of2:g) but only with the

use of (84l Jsk) which is an adverb of time.

Conclusion

To conclude, we can say that most students arecanvdhe translation of the present
perfect and when to used| or not to use it. However, these students tenttaislate the
present perfect simple according to the contexpitef what they have learnt. But, the
majority of them do not understand the use of Ehgtenses and how they function. Which
seems the reason behind finding difficulties. $omf the test findings students find it better
to translate the present perfect simple accordntipe context and to translate it through the
use of £&&) only when the English sentence is affirmative whgh double edged sword since

not all affirmative sentences are translated thinaihg use of¥).
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Chapter Five:

Teachers’ Questionnaire

Introduction

For the purpose of knowing the translation of thespnt perfect simple into Arabic, a
questionnaire is given to teachers of translationboth the English and the translation
departments. This chapter deals foremost with tisgvars provided by translation teachers as
they have expertise in this domain. The findingshig questionnaire are analysed starting by
giving the characteristics of the sample, the deson of the questionnaire, and analysing the
data. This chapter aims at analysing the opiniohdranslation teachers towards the
translation of the present perfect into Arabic. o this chapter we can get the appropriate

translation of the English present perfect intokAca
5-1- The Sample

The sample consists of seven teachers of traoslétom both the English and the
translation Departments at Mentouri University (€@mtine), four from the former and three
from the latter. The sample has been a combinaiforeachers from both departments in
order to know what proof translators think concegnihe translation of tenses and especially

the present perfect simple.
5-2-The Questionnaire

The teacher’s questionnaire aims at finding théwdent of the present perfect simple
in orderto suit the various contexts at whitthoccurs. The questionnaire given to teachers
consists of twenty questions. Four questions aneamed with the experience of the teacher

in the field of translation. Four questions deathwiranslating grammatical categories and
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those categories which seem to be difficult. Seyegstions are devoted to the translation of
tenses, whether it is easy or difficult and whetAeabic can hold all English tenses. Five
questions are devoted to the translation of thegmieperfect, if it is difficult or easy, the
claims about its translation and the appropriaggestion that can be provided by teachers

concerning the translation of the present perfiecple.

5-3- Results

Q 1 How long have you been teaching translation?
The aim behind this question is to know the degifeexpertise among teachers in the
domain of translation. The scale of the period earg which have been taught goes from

three to nine years in both departments.

Q 2 Do you practise translation: always, somewhatryese often, not at all?

This question aims at knowing if teachers of station keep touch with this field.

Answers N %
Always 05 71,42 %
Somewhat 02 28,57 %
Every often 00 0%
Not at all 00 0 %
Total 07 100 %= 99,99 %

Table 31 The frequency of practising translation by teaatse
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80,00%

70,00% -

60,00%

50,00% -

40,00%

30,00%

20,00% ~

10,00%

0,00%
Always Somewhat Ewvery often Not at all

Fig.51: The level of translation practice among teachers.

Translation teachers (the majority) almost alltbém always practise translation
which is good because it increases the degreepsrince in this field and in other related

field such as linguistics which enriches varioumlaages.

Q 3 Is translation an easy task, a difficult tasklapends upon the register?

Answers N %
Easy task 01 14,28 %
A difficult task 02 28,57 %
It depends upon the register 04 57,14 %
Total 07 100 %~ 99,99 %

Table 32 The degree of easiness or difficulty of translai
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%

60,00% -

50,00% -

40,00% -

30,00% -
20,00% -

10,00% -

0,00%
Easy task A difficult task It depends upon
the register

Fig.52: The scale of difficulty or easiness of translatio

The above question aims at knowing if translateoan easy task or a difficult one or
it depends from one register to another. Moreotregugh this question we tend to know if
translation is just a simple act which resultsharmging source items by target ones or if it is

a difficult act that needs a lot of attention inler to render the exact sense or meaning.

The above table shows clearly that: translatiorcaossidered by the majority of
teachers, (04) a task which is dependent upon dnéext at which it occurs because the
translation of a given register is different frother registers. Two teachers claim that
translation is a difficult task because it needsich knowledge and lot of experience and

general culture about different languages.

Justifications

The justifications that the teachers provide aesfttiowing:

First, those who state that translation depends tip® register claim that each register
has its particularities, and the degree of diffigudliffers from onefield to another and

depends on the kind of translation problems ttzatsliators are confronted with. For instance,
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literary translation differs from scientific one daise it has special expressions such as
idioms, metaphors and collocations. And specializaxslation is different from general one.
Second, teachers claim that translation is a diffitask because of several factors
such as grammar (tenses and time, prepositignand context (linguistic and cultural
aspects).
Third, only one teacher states that translatioanseasy task because there are few
cases, or aspects of language which are diffiouitainslate such as: cultural aspects and tense

and time.

Q 4 Does a translated text really have the same impathe target language readers as the

source text has on the source language ones?

The aim of this question is to know if translatedts have the same impact as the
original ones or not, i.e., whether the translatoould be faithful or should he take the target

audience into consideration.

Answers N %
Yes 01 14,28 %
No 06 85,71 %
Total 07 100 %~ 99,99 %

Table 33 Agreement or disagreement concerning the impattranslation upon readers
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100,00%

80,00%

60,00%

40,00%

20,00%

0,00%

Fig.53: The impact of translation upon target readers

Justifications

According to teachers who give an affirmative ansiaing the same impact through
translated items depends upon readers becauséaegclage has its specific meanings and its

specific culture. Sometimes, translations can lzaletter impact on TL readers
Q 5 Do you tend to translate grammatical categoriesadisas other language aspects?

This question implies if grammatical categories talen into account by teachers of

translation or not.
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Answers N %

Yes 06 85,71 %
No 01 14,28 %
Total 07 100 %= 99,99 %

Table 34 The importance given to grammatical categoriestbgnslators.

90,00%

80,00%

70,00%
60,00%

50,00% -
40,00% -
30,00% -
20,00% -

10,00% -

0,00%
Yes No

Fig.54: The degree of translatability of grammatical caferies among translation

teachers.

Grammatical categories are taken into consideraiecause they are crucial aspects

of language that cannot be ignored.

Q 6 How would you translate grammatical categories?

The reason behind asking this question is knowiregy best method in translating
grammatical categories and whether there is a caommle which can be applied for all

languages (a universal rule) or each language gh@ye its formal rules.
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Suggested answers

Three teachers claim that grammatical categoriestranslated by referring to the
formal rules of the target language since eachuagg has its specifications as languages are
not identical. Four teachers claimed that the cdnte which grammatical categories occur

should be taken into consideration.

Q 7. Are grammatical categories always easy to trarzlate

The purpose of this question is to know whethengnatical categories are easy to

translate or difficult in order to know which graratital categories are difficult.

Answers N %
Yes 01 14,28 %
No 06 85,71 %
Total 07 100 %~ 99,99 %

Table 35 The easiness of translating grammatical categarie

Yes No

Fig.55: The easiness of translating grammatical categarie
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The majority of teachers claim that translatingngmatical categories is not always

easy because languages and cultures differ.

Q 8 Amongst these grammatical categories which onmsekfficult to translate?

In this question some grammatical categories aneedaand the teachers are asked to
tick the appropriate answer (category), i.e., tagegory which is difficult. This is known

through the practice of translation.

Suggestions N %
Nouns 00 0%
Adjectives and adverbs 02 125 %
verbs 03 18,75 %
Articles 02 12,5%
Conjunctions 01 6,25 %
Tenses 03 18,75 %
Prepositions 05 31,25 %
Total 16 100 %

Table 36 The grammatical categories which are difficult tmanslate.
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Fig.56: Degree of difficulty in translating grammaticalategories.

The table shows that the most difficult grammaticategory in translation is

“prepositions”, then “verbs and tenses”, then @& and adjectives and adverbs”, then

“conjunctions”, and finally nouns. Here teachers pany ticks at once.
Q 9 Is it always easy to find exact equivalents inlAcdor English tenses?

This question is asked in order to know if there exact equivalents which can stand

for English tenses.

Answers N %
Yes 03 42,85 %
No 04 57,14
Total 07 100 %= 99,99 %

Table 37 Finding exact equivalents in Arabic for Englishehses.
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Fig.57: Finding equivalents in Arabic for English tenses.

The table shows that four teachers answered bhggayo”. It seems that they said so

because each language has its culture and itdisp&ons.

Q10 Why?

According to teachers who answered “yes”, the desgstem in Arabic is much
simpler than that of English because there are tmbytenses in Arabic which serve many
others in English and the context is here to & difficulty.

However for teachers who answered “no” tenses th Beabic and English are not
categorized in the same fashion, so they are difter

Q 11 Do you think that this area of interest shouldyhven more importance?

The purpose of this question is to see whetherrfmndquivalents for English tenses in

Arabic should be studied deeper or not.
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Answers N %

Yes 02 28.57%
No 05 71,42%
Total 07 100%-= 99,99%

Table 38 The importance / non importance of studying thehslation of tenses.

Fig.58: The importance of studying tenses translation.

Q12 If yes, why?

Two teachers answered “Yes” because they think rii@re importance should be
given to this area in order to achieve a signifideanslation and to make translators aware of
the fact that tenses uses do not necessarily exgitressame times of the name they carry-for
example, the present tense does not necessarily thheg@resent time.

Five teachers answered “No”. | think that the omabehind their answer is that all

areas of translation must be given more importanedaithful translation is taught.
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Q 13 Are the methods used in translating tenses iméiis enough?

Here, the implication of this question is concerneith the methods provided by

Ghazala (1995) and those given by Nadjib (2001 )veetther they are enough or not.

Answers N %
Yes 03 42,85 %
No 03 42,85 %
No answer 01 14,28 %
Total 07 100 %= 99,98 %

Table 3: Enough / not enough methods used in translatitenses.

3,5

2,5

1,5

0,5 A

Yes No No answer

Fig.59: Adequacy of methods used in translating tenses.
Three teachers opt for yes because it seems tnatatfopt the methods provided by
Ghazala (1995). One teacher did not answer and teatdhe had not heard about such

methods.
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Q 14 If no, can you suggest other interesting methods?

Here, teachers are asked to provide us with thiteods that they think are adequate to

translate English tenses into Arabic.

Teachers who answered “No” explained that teackleosild not stick to traditional
methods of teaching tenses (decontextualizatiort) dwould go for communicative and
functional approaches (contextualization). In additstudents need to be exposed more often
to authentic materials in English to grasp the afstenses because by understanding the use

of tenses they can translate them faithfully. Meerp the context should be taken into

account.
Q 15 Are Arabic tenses able to hold all fourteen Estglienses?

This question is asked for the sake of knowingArabic can have the same
distinctions of tenses as English has. Moreoveouith this question we want to know if the

two Arabic tenses can be the equivalents of foartemglish tenses.

Answers N %
Yes 07 100 %
No 00 0%
Total 07 100 %= 100 %

Table 40 The ability of Arabic to hold fourteen English teses.
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Yes No

Fig.60: The ability of Arabic to hold fourteen English teses.

All teachers said that Arabic is able to hold Esiglifourteen tenses. They give many
explanation and arguments concerning their answérsir explanations can be summarized
as follows:

First, even if tenses in Arabic are not as expésithose of English, the context always makes
translation possible.

Second, Arabic should hold fourteen English terisssause it is the meaning which is
transferred through translation and grammaticagaies are just a means. Finally, there are
adverbs and prepositions in Arabic which help thaglators to convey the aspects of English
tenses; in fact, Arabic consists, of three tensgsebch one has many aspects which may be

the equivalents of English tenses.

Q 16 As a teacher of translation, what would you sayocerning Baker's claim that

Arabic lacks a present perfect tense?

Because Mona baker (1995) is aware of English aiadhi& tenses and because she knows
many languages, and she is famous of her equivalahmany levels, she said that Arabic
lacks a present perfect tense. This question téadgrovide us with teachers opinions
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concerning this claim as they teach English and thee native speakers of the Arabic

language.

Some teachers claimed that they would not hold simhs about Arabic nor about any
anther language because Arabic does not lack tbeept perfect tense. Moreover, Arabic
may be said to lack the present perfect just imfdout the meaning is there because it is
expressed through the use of particles. In additoncerning Arabic as a language, it does
not need the present perfect because the two tansesough to convey the exact message;
yet it needs the present perfect when we tranfiame other languages towards Arabic. Thus
Baker’s claim is probably an invitation to studentt to seek ready-made equivalents but to

look for its correspondence instead.

Q 17 Do you think that any translation, in any conjestiould be submitted to the claim of

translating the present perfect using?

This question aims at knowing if the present perf@mple is always translated into

Arabic through the use o&y).

Answers N %
Yes 01 14,28 %
No 06 85,71 %
Total 07 100~ 99,99 %

Table 41 The scale of the use /non use o) to translate the present perfect into

Arabic.
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Fig.61: The use of gad in translating the present perfeato Arabic

Six teachers (the majority) suggested that theemtegerfect does not always equal
(Qad + the past tense).They stated that the ttamslaf the present perfect into Arabic
through the use ofxf) is just one instance of translating it becausepgast without ) or
even the present can be used in Arabic to exphespresent perfect. Hence, these uses are
determined by the context. Thus, the worg (s there only to make perfection explicit, yet in

some contexts it may just be implicit.

Q 18 What makes this tense (the present perfectxdiffto translate?

The present perfect simple is sometimes diffibnltranslate because of some factors

which depend upon the context or the duration isfténse.
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Suggestions N %
e |ts vague use 02 28,57 %
e |ts inexact reference to periods of time 01 1428
e There is no equivalent To it 02 28,57 %
e |ts equivalent is within the perfect (past) in Bia 01 14,28 %
e No answer 01 14,28 %
Total 07 100 %= 99,98 %

Table 42 Reason of the difficulty of translation of the psent perfect.

2,5
2
1,5
l .
0,5 -
0 ‘
e [ts vague e Its inexact e There is no e lts e No answer
use reference to equivalent To equivalent is
periods of it within the
time perfect (pest)
in Arabic

Fig.62: The reason behind the difficulty of translatindie present perfect.

Two teachers say that the reason behind the dliffiof translating the present perfect
is its vague use because sometimes it expressawe#ngpast to present and sometimes the
past which extends to the present and other time$uture. Two other teachers said that the
difficulty comes from the fact that there is no exaquivalent to it in Arabic. One teacher

said that there is no difficulty in translating.

Q 19 Is it fair to consider the present perfect agdqet (past) tense in Arabic?
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This question aims at knowing if the present peréan be translated through the use

of the past tense only without the use9j.(

Answers N %
Yes 00 0%
No 05 71,42 %
No answer 02 28,57 %
Total 07 100 %- 99,99 %

Table 43 The present perfect as a past / non past tense.

4,5

3,51

2,51

1,51

0,51

Yes No No answer

Fig.63: Considering the present perfect as a past temsAitabic.

This above table shows that five teachers answeaping “no” as the present perfect
can be translated into Arabic through many waysomby (~8) + the past tense or the simple
past but also other ways such as the present t8oseetimes the translation of the present

perfect is not really used to express time in Agabi
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Q 20 what would you suggest concerning the translatibthe present perfect into

Arabic?

The aim behind this question is to know the appabg suggestion that can be given
by teachers in order to achieve the best translatiahe present perfect simple.

In order to achieve a faithful translation of theesent perfect from English into
Arabic teachers claim that the context is the lesans to lift all ambiguity even if the
particle (gad) is not used the context determinkstiaer to use the past, the present perfect,
or the present. Further, the translation shouldrinted towards emphasis on meaning rather
than form. The translator should consider the odrdad what an Arabic speaker would say
in such a case. One teacher suggests that therietisod is teaching contrastive analysis
between English and Arabic to make students maséetwo codes and be able to translate

easily faithfully, thoroughly, and perfectly.

Conclusion

In a nutshell, translation is a difficult task whicannot be learnt except through
practice and since Arabic does not have a fixedesgion for the present perfect simple as
English has the most appropriate translation otwsider the context of the Arabic language.
Moreover, teaching CA and EA will lead to fruitfuésults because CA compares and
contrasts between languages which help studentset@aware of the diversity between

languages. EA studies errors of students in omlrsisen them.
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Conclusion

At the end of this work, we can conclude that ehianslating the present perfect
simple from English into Arabic the context shobleltaken into account because tense does
not always mean time, and the present perfect Aaasus aspects. The result that we can get
from this piece of research is that the genera ofitranslating the present perfect is achieved
through the use of £ + the past) yet in some situations)(is not used as in questions
negations and actions which refer to the past ey are not specific. Moreover®) is not
used in statements where there is the meaningraincity such as: He has lived in London

since 1984.

This statement is translated with the use of tlesgmt in Arabic such as:
1984 1. o2l & Sew & because this means that the action is continilinipeé moment of
speaking and may continue to the future. Thus,ptiesent perfect does not have an exact
equivalent in Arabic because Arabic and English raoe alike. So, teachers should make
students aware of this fact and teach them thabiédaas its specific way of expressing the

present perfect.
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Appendices

Appendix 01

Dear students,
This questionnaire aims at testing your capacityumderstanding English
tenses especially the present perfect simple. Mereat attempts to find the
translation of the present perfect simple into AcaldVe hope you to help us by

answering the present questions. Thank you.

1- Which subject do you prefer to study?

Phonetics [ | Grammar [ | Translation [

2- Do you love grammar?
Yes [ No L[]

= JUSHIfY =

3- Do you understand everything in grammar?
Yes [ No L]

4- If no, what you do not understand?

5- Are grammatical rules easy to acquire?

Yes [| No []



6- Is the tense system in English difficult for you?
Yes [ No L[]
7- Do you understand both tense and aspect in English?

Yes [| No []

8- Which tense seems to be difficult for you?

Present simplel | Past simplel

Present continuous | Past continuous ||

Present perfect simple | Past perfect simplel

Present perfect continuous | Past perfect continuous |
Future simple [] Present conditionall

Future continuous! Present continuous conditionall
Future perfect simple ] Past conditional [

Future perfect continuous | Past continuous conditional |

9- Is the translation of English tenses:
Easy [| difficult [
10- Why?

11- Do all English tenses have equivalents in Arabic?
Yes I No [J

12- How do you know?



13 Is it useful to distinguish tenses in Arabic by?

Using adverbs of time[] using lexical items [

Translating according to the context|

_14- Do you understand the use of the present perfect?

Yes [ ] No []

15 Is the present perfect simple a:  Past tense

Present tense |

Justify your answer:

simple?



Appendix 02
Student’s Test

Translate the followings into Arabic.

1- John: Has anybody seen my fountain pen?



John: My fountain pen! Of course, | lent itytmu yesterday!



Appendix 03

Teachers’ questionnaire

Dear teachers,
Through this questionnaire we attempt to finel equivalent of the English
present perfect in Arabic which seems to be a dilanfor students. We shall be
grateful for your precious help and invaluable sarpphrough your experience

in the field of translation.

1- How long have you been teaching translation?

2- Do you practise translation:

Always [ | somewhat[] everysooften [ notatall L[]

3- Is translation an:
Easy taskl | a difficult task [ it depends upon the register |

= JUSHIfY e e

4- Do translated texts really have the same impacthentarget language
readers as source ones have on the source |langraatpzs?

Yes [| No []

= JUSHIfY =

5- Do you tend to translate grammatical categoriesedsas other language

aspects?

Yes[] No [



6- How would you translate grammatical categories?

7- Are grammatical categories always easy to trarslate

Yes[] No [

8- Amongst these grammatical categories which one seéifficult to

translate?

Nouns [] Adjectives and adverbsl ! Verbs [ Articles [

Conjunctions [] Tenses ] prepositions ]

9- Is it always easy to find exact equivalents in Acdbr English tenses?

Yes[] No [

11- Do you think that this area of interesbidld be given more importance

in translation?
Yes[] No []

12- If yes why?

13- Are the methods used in translating Ehgksises into Arabic Enough?
Yes [ No LI

14- If No: can you suggest other interesting me$f2od



15- Are Arabic tenses able to hold all fourtésglish tenses?
- Explain:

16- As a teacher of translation, what would gay concerning Baker’s claim

that Arabic lacks a present perfect tense?

17- Do we always translate the present peré&dd into Arabic using
( 22 + imperfect)?

Yes ! No []

18- What makes this tense (present perfect)cdiffto translate?
e Its vague usel | e There is no equivalent to
it
e Its inexact reference to periods of timel e Its equivalent is within the
perfect in Arabi_]
19- Is it fair to consider the present perfechg®rfect tense in Arabic?

Yes [| No [

20- What would you suggest concerning the tramsiatif the present perfect

into Arabic?



